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Förord. 

Skalden Olof Rudheck, född i Stockholm den 8 Decemher 1750, härstammar ifrån en ätt, som genom sin »odling, 
snillrikhet och sällsynta förtjenster i nästan alla riktningar, under en tid af tvenne sekler, varit en af de mest 
lysande i Sverge och med utmärkelse heklädt vigtiga och maktpåliggande emheten. 

Rudheckska slägten leder sin härkomst ifrån riddaren Oxe Offigeson, Eriks af Pomern råd och hofmästare, och 
dennes son Peder Oxeson, herre till Rudeheck och Hoppendorff i Flolstein-Schleswig, hvilken var danskt riksråd 
under Eriks af Pomern tid. Dennes son 

Johan Pedersson Rudheck hegaf sig öfver till Sverge, och hlef af hertig Carl förordnad först till landsskrifvare i 
Nerike och sedan till stadsskrifvare i Örehro. Han dog i pesten 1603. Med sin hustru, Christina Bose, hade han 
tre söner: Petrus, professor i Upsala, dog såsom prost i Köping 1629, skref psalmer och andeliga visor; Jakoh, 
först professor Lycei illustris, sedan rektor i Stockholm, död 1640*); samt 

*) En lärd, men besynnerlig inan, som förkastade sin lycka, ehuru han troligen kunnat vinna en vida högre. Han 
var två gånger gift;Johan Rudbeckius, född den 3 April i 881 i Ormesta by. Almby socken invid Örebro. Sin 
första bildning erhöll han i Örebro och Strengnäs och afgick till akademien i Upsala 1598. Efter tre års vistande 












derstädes reste han till Wittenberg, der han, 22 år gammal, promoverades till filosofie magister. Vid återkomsten 
till Upsala utnämndes han 1604, ännu ej fullt 23 år, till matheseos professor; efter en förnyad utländsk resa hlef 
han 1610 professor i Hebräiska språket och 16111 theologi, 1613 kongl. hofpredikant, 161“ theologie doktor och 
1619 biskop i Vesterås. Här fick nu R. ett vidsträckt fält för sin outtröttliga verksamhet. Vid hans tillträdande var 
stiftet i ett så vanvårdadt skick, att allt måste omgöras, rättas eller skapas ånyo: under hans styrelse hlef det snart 
ett-mönster, som tjenade andra till föresyn. Den förfallna Domkyrkan hlef genom hans omsorg reparerad och 
förskönad, det trånga skolhuset ombygdt och utvidgadt, samt tillökadt med gymnasium och ett prest-seminarium; 
nya och flere lärare anskaffade; sjelf undervisade han i hebräiska i flera år och bevakade icke blott lärjungarnes 
framsteg i lärdom, utan äfven i ordning och seder. Han visiterade årligen alla stiftets pastorater, hvarvid han förde 
vidlöftiga journaler, ordnade kyrkböckerna och för¬ 
båda gångerna med tjcnstepigor. Hans son, Inge, lefde sedan pä nåder hos sin kusin, Olof Rådbeck d. ä., och biet 
af studenterna med stor högtidlighet krönt till Tobakskonung, hvarvid kröningspenningar af papp äfven 
utkastades, hvilket apespr! togs mvcket illa af konung Carl XI.samlingarnas alla angelägenheter. Nio kyrkor 
blefvo genom hans försorg af nyo anlagde. I Vesterås inrättade han äfven en pigeskola, der unga flickor njöto 
undervisning; ett barnhus, der fader- och moderlösa barn blefvo intagne och vårdade; ett fattighus, der år 1630 
tillsammans 65 personer spisades; häröfver förde han sjelf räkenskaperna*) med en noggranhet, som är 
förvånande hos en man, som uträttade så mycket. Linde, Nora, Säter, Sala, Afvestad och några landsförsamlingar 
blefvo försedda med folkskolor. Tryckeri och boklåda blefvo anlagde i Vesterås. Gymnasiets bibliothek 
förökades ifrån 45 till 333 volymer; musikaliska och mathematiska instrumenter, glober och sphärer saknades ej 
heller. En del af bibliotheket bestod af musikaliska arbeten, den tiden så sällsynta, att Vesterås gymnasii- 
bibliothek hlef namnkunnigt, och musiken kom under R:s tid i högt flor. — Till alla dessa- inrättningar sparade 
R. ingalunda egna uppoffringar; bibliotheket hade han sjelf ökat med 402 volymer, och understödde ofta fattiga 
studerande. Han hade bevistat 47 riksdagar; de två sista åren låg han till sängs. På hans sjuksäng besökte honom 
drotln. Christina. Han dog den 46 Augusti 4646. Vid hans begrafning yttrade den allmänna rösten: ”sent kommer 
hans like!” Han var två gånger gift: först med Christina Roth-niensis, som dog barnlös, men i barnsäng; sedan 
med 

*'_) Af dessa får man se, huru myckel koll hlef efler en slag!, huru mycket lalg, korf, palt m. m.; huru mycket 
bröd det hlef af sädes-tunnan, hvad del vägde mjuk!, hvad det vägde torrt o. s. v.g 

Christina Hysing, och hlef med henne fader för 1* barn, af livilka sönerna: Nils, född 1622, hlef biskop’ i 
Vesterås; Johan, född 1623, superintend. i Narva, sist prost i Falilun (en hans son hlef såsom assessor i Revel 
adlad); Petrus, född 1623, biskop i Skara (dennes son, Carl, hlef såsom häradshöfding adlad); Paul, född 1632, 
assessor i Götha hofrätt och underlagman, adlad; ocli 

Olof Rudbeck den aldre, född i Vesterås 1630. Han valde medicinen till sitt hufvudstudium och vid 22 års ålder 
var han redan så utmärkt i anatomien, att den mångkunniga drottning Christina reste enkom till Upsala för att se 
honom förrätta en anatomisk sektion. Drottningen tilläde honom ett betydligt stipendium, hvarige-nom han kom 
i tillfälle att göra en rosa till Holland, den tiden medicinens högskola. Återkom till Upsala 1651; året derefter 
utnämndes han till medicine adjunct. Är 1660 hlef han professor i medicin och botanik. Nu fick det medicinska 
studiet i Upsala en sådan framgång, att, i stället för 1 ä 2, såsom förut varit, antalet af medi-cinse studiosi uppgick 
till 87. Utom sitt ämne undervisade R. äfven i fysik, malhematik och musik, i hvilken han egde grundliga 
kunskaper och trakterade flera instrumenter. Vid Carl XI:s kröning i Upsala Domkyrka arrangerade han och 
anförde musiken. Är 1662 var han akademiens rektor; han bestridde då icke allenast sin profession, utan gaf 
derjemte äfven kollegier i sex andra ämnen. Oaktadt dessa trägna undervisningar, studier ochvetenskapliga 
forskningar, hade han likväl tid öfrig för praktiska förrättningar, i hvilka han var lika utmärkt och beundransvärd. 
Mekaniken, arkitekturen, fyrverkerikonsten och artilleri-vetenskapen hade han äfven studerat. Han hade en stor 
modellkammare, kunde rita, smida, snickra och svarfva; byggde hus, orgelverk, qvarnar, fabriker och 
vattenuppfordringsverk; inrättade en hängbro af ny konstruktion; uppfann bryggor med hvalfdörrar, som sjelfva 
öppnade sig för den kommande, och ett skepp, som drefs med bäde hjul och segel; han var ock den förste, som 



föreslog Götha kanals anläggande. Akademiens i Fyrisån belägna qvarn, orgelverket i Domkyrkan, flera 
akademiska byggnader blefvo, efter bans ritningar oeh under bans ledning, dels nybyggde, dels förbättrade och 
reparerade. Ofta lade han sjelf hand vid arbetet, och sina modeller, af hvilka han hade ett ofantligt förråd, 
förfärdigade han i det mesta sjelf För akademiens räkning utförde han flera rättegångar, deribland processade 
han åt akademien 200 tunnland åker från borgerskapet ”till dess stora förträt.” Upsala gator lät han äfven 
stenlägga. Ar 1663 förordnades han, jemle erkebiskop Stigzelius och landshöfd. C. Rålamb, att vara akademiens 
kurator. Denna utmärkelse blef för honom en källa till obehag och vedervärdigheter från kamraternas sida, 
hvilket förorsakade, att han, efter olika uppträden och processer, afsade sig all förbindelse med akademien och 
inskref sig såsom kontingentborgare vid Upsala stads jurisdiktion. Han af-höll sig flora år från föreläsningarna 
och arbetade förnämligast i botaniska trädgården, hvilken han sjelf an-laggl. Med sin sons tillhjelp utgaf han ett 
botaniskt arbete: Campi Fly sii, eller Gly sisvall, hv artill figurer utskuros i träd, så nitida, som den tidens bättre 
kopparstick. Hvad som synnerligast frejdat Rudbecks minne, är hans kolossala verk: Atlantica eller Manhem, 
med hvilket han ville bevisa, att Sverige var det urland, hvarr ifrån hela menskligheten härstammade. Detta 
arbete utkom i fyra folioband och väckte en oerhörd uppmärksamhet både inom och utom riket. Af första delen 
ut-kommo flera upplagor på svenska och latin. Förlagen till dessa arbeten kostade honom ofantliga 
penningesum-mor. För att anskaffa dessa måste han till och med pantsätta sitt bordsilfver. Vid den stora branden, 
som 1702 odelade största delen af Upsala stad, stod den 72-årige mannen på taket af Gustavianum, anförde 
sprutorna och var sjelf slangförare; på detta sätt räddade han akademien och det der förvarade bibliotheket. Så 
litet aktade han egen vinning, att icke ens underrättelsen, att elden fattat uti hans egen gård, kunde förmå honom 
att lemna sin plats, förr än faran var öfverstånden. På sin ålderdom var han nu alltså husvill' och hade lidit 
oersättliga förluster: hans gård, hans betydliga samlingar af modeller, ritningar och fornlemningar, största delen 
af Atlanticans tredje del, hela upplagan af den till pag. 210 tryckta fjerde delen, hans Campi Elysii, som kostat 
ho-nom 30 års mödor, åtskilliga andra otryckta arbeten m. m. lågo nu förvandlade i aska. Men i stället för att låta 
sig öfverväldigas af smärta öfver de lidna förlusterna, fattade R. ritstiftet och utkastade planen till ett nytt, för- 
skönadt Upsala, hvilken plan vid stadens återuppbyggande blifvit följd. Sjelf hann han icke se den fullbordad. 
Blott fvra månader sednare insjuknade han, den 42 Sept., i en feber, som öfvergick till pleuresie och den 17 Sept. 
1702 slutade den verksamme mannens långa, ärorika och stormiga lif. Om någon af Upsala samhälle gjort sig 
fortjent af en ärestod, så är det denne man, som, uppoffrande egna fördelar, endast lefvat för vetenskapernas 
odling och sitt fäderneslands ära*). Gift med borgmästaren Lohrmans i Upsala dotter, Vendela, hade han med 
henne fyra barn, af hvilka sonen Gustaf dog såsom kapten, och hans äldste son, 

Olof Rudbeck den yngre, född den 45 Mars 4660, hlef sin faders efterträdare. Ar 4686 utgaf han sitt första lär- 
domsprof, en disputation ”de propagalione plantarum”, för hvilken han af drottning Ulrika Eleonora erhöll 400 
dukater med befallning, att den skulle utgifvas på sven- 

*) Upsala borgerskap tyckes icke särdeles hafva uppburit den storo mannens förtjenster, och stod han till dem i 
icke bättre kredit. Un att, da han en gång på torget köpte 100 murtegel af en rådman, ville denne icke skicka 
honom teglet, förr än han fått kontanter. Rudbeck bchöfde teglet straxt, men hade ej tid alt genast gå hem efter 
mynt; han tog derföre, midt på torget der han slod, kappan af sig och gaf borgaren densamma i pant.ska. Samma 
år utnämndes han till medicine adjunkt. Aret derefter företog lian en resa till Danmark och Holland, der fadren 30 
år förut fullbordat sina studier. Med vunnen doktorshatt återkom han till Upsala 1691 och utnämndes året 
derefter till medicinse et botanices professor i survivance efter fadren. Hans botaniska föreläsningar vunno ett 
ofantligt tillopp af åhörare, bland hvilka man äfven såg landshöfding Höghusen. Ar 1693 företog han på Carl 
XI:s befallning en resa till Eappmarken. Erukten deraf blef hans Eapponia illustrata, som skulle utgöra 12 delar; 
blott första delen utkom och manuskriptet gick förloradt i 1702 års brand. I Eappmarken hade han beklagligen 
erhållit den vurmen, att lappska språket hade likhet med det bebräiska. Erukten af hans orientaliska forskningar 
bief ett Eexicon harmo-nicum öfver Asiens och Europas språk i 10 Vol. i 4:o. R. har författat flera psalmer i 
gamla svenska psalmboken, jemte många tillfällighetspoemer. Adlad 1719, skref han sig till Brunna, Kingeholm 
och Brolösa. .Ar 1720 stiftade han jemte erkebiskop É. Benzelius Vetenskaps-societeten i Upsala; samma år 



befriades han ifrån de botaniska föreläsningarna, och 1730, efter fyllda 70 år, äfven från de medicinska. I de 
botaniska efterträdde honom Linné, som äfven blef informator för hans söner. År 1739 utnämndes han till 
archialer; följande året, den 23 Mars 1740, slutade, i samma sjukdom i h vil ken fadren aflidit, den åttioårige 
mannens lefnad. Kort före sin dödkunde han ännu stiga till häst och löpa kapp med ungdomen. Han var tre 
gänger gift, först med Catharina Goeding, sedan med Catharina Schönström och sist med Charlotta Rothcnberg, 
en dotterdotter af biskop Nils Rudbeck. Med dessa tre giften hade han tillsammans 24 barn *). Döttrarna blefvo 
alla gifta med betydande män. Äldsta sonen, Olof, dog såsom kapten vid Uplands regemente 1716, 26 är 
gammal, efter-lemnande enka och tre barn, af hvilka Thure Gustaf, född den 21 Nov. 1714, ingick i krigstjenst 
och bevistade 1742 finska kriget, R. S. 0.1748, utgick till Pommern 1760 såsom öfverste för Uplands regemente; 
C. S. O. 1762; s. ä. ledamot af krigskonseljen; 1765 landtmarskalk, 1766 generalmajor, 1768 ordförande i 
general-krigsrätten, 1771 friherre, 1772 öfverslåthållare i Stockholm och C. S. O. m. st. k., 1773 landshöfding i 
Upsala län, död den 8 Januari 1786. Han var gift med Magdalena v. Menzer, en dotterdotters dotter af Ebba 
Brahe, och hade med sin hustru två söner och två döttrar. Till sin politiska trosbekännelse tillhörde han 
mössornas parti och var en af dess hufvudmän; såsom sådan spelade han en stor rol vid riksdagarna 1765, 1769 
och 1771. Bland de öfriga sönerna anföras Peter Olof, död såsom auskultant; Carl 

*) Af gamla biskopens efterkommande funnos 1G40 inalles 397 barn ©ch barnabarns barn. Rudbeck d. ä. säger i 
sin Allanlica, att Rud-bcckska slägten ständigt utmärkt sig för fruktsamhet: hans mor hade födt 15, farmodern 
24, farfarmodern 25 barn.Olof, v. korporal vid lifdrabanterna; Olof Fredrik, of-verjägmästare; Alexander, död 
1741 såsom underofficer vid lifgardet; Adolf, född 1726, hofmarskalk, friherre 1771, på samma gång som hans 
nyssnämnde brorsson; samt 

Johan Olof, född 1711, dog såsom vice president i Bergskollegium och R. N. O. Ar 1733 utgaf han under 
professor Roberg en disputation ”de planta Sceptrum Ca-rolinum", hvilken vitsordats vara väl utarbetad; har 
föröfrigt författat flera poemer, som på hans tid berömdes, deribland ett sorgetal öfver drottning Ulrika Eleonora. 
Han var två gånger gift, först med Eva Elisabeth Modée, en dotter af öfverstelöjtnanten och majoren vid kongl. 
lifgardet Carl Modée och hans grefvinna, Eva Christina Bark, andra gången med Christina Margreta von Sumers. 
J första giftet hade han sonen 

Olof Rudbeck, född i Stockholm den 8 December 1750. Sin första undervisning erhöll han af informatorer, som 
voro hrr Elfsten och Afzelius, hvarefter han i Upsala fullbordade sina studier. Efter tre års vistande derstädes och 
efter aflagda examina ingick han 1764 i Riksarkivet, blef kopist 1765, kanslist 1766, men bortrycktes af döden 
redan året derpå den 23 Mars 1777. 

Den unge Rudbeck ärfde ej allenast sina förfäders sköldemärke, han ärfde ock deras själsadel, och, eldad af dessa 
lysande föredömen, skulle han med sina öfver-åägsna själsanlag och sin oafbrutna verksamhet otvifvei-aktigt 
hafva öfvergjutit silt namn med en glans, liknande deras, om ej döden satt en gräns för hans ädla bemödanden, 
och bortryckt honom i blomman af sin ungdom och styrka, då han ännu blott hunnit visa, hvad han kunnat och 
bort blifva för sig sjelf, vetenskapen och fäderneslandet. 

Vid blott två års ålder träffade honom en svår sjukdom, som qvarlemnade en beständig lamhet i underlif-vet och 
förorsakade honom mycken svårighet att gå, synnerligast under hans första lefnadsår. Denna olägenhet betog 
honom all smak för barndomens lekar och nöjen och fängslade honom deremot vid boken, för hvilken han ock 
egentligen var danad. Redan vid sina spädare år visade han ett ovanligt begär till inhemtande af kunskaper i 
förening med förmåga att fatta och bedöma, hvad han lärde, och med skicklige handledare var det derföre 
naturligt, att han gjorde hastigare framsteg i sina studier, än man af hans år hade att vänta. Äfven sedan han 
hunnit ifrån skoltvång och lexläsning, uppoffrade han hvarje stund för inhemtande af kunskaper. 

Utom sina studier roade sig Rudbeck med teckning, för hvilken han hade så ovanliga anlag, att hans vänner 
uppmanade honom att göra denna konst till sitt hufvud-yrke; dertill kunde han dock icke förmås af den orsak, att 
han ansåg sig icke kunna vinna någon skicklighet utan utländska resor och alltför stora uppoffringar. 

Deremot vinnläde han sig så mycket mer om skalde-konsten, för hvilken han tidigt visade en böjelse, som yttrade 



sig på ett högst eget sätt. Då han skulle lära sig främmande språk, kunde han dertill icke förmås med mindre, än 
att han fick göra hörjan med läsning af poeternas arheten. Sålunda lärde han sig latinet af Virgilius och Ovidius, 
franskan af Racine och Voltaire, engelskan af Pope och italienskan af Tasso; tyska kunde han så mycket, alt han 
kände Tysklands mest betydande poeter. Häraf vann han äfven den fördelen, att han af dessa mönster än mera 
odlade och förädlade sin smak och sina egna anlag för skaldekonsten. Det dröjde icke heller länge, innan han 
visade, med h vil ken nytta han studerat dessa författares erkända mästerstycken. Blott 17 år gammal, skrcf han 
Boråsiaden, en dikt i fyra sånger, h vil ken dock först utkom året före hans död. Sedan hafva upplagor deraf 
utkommit 1783 och 1820. Hans öf-riga kända poemer äro alla tryckta efter hans död; Neri utkom först 1784; af 
hans smärre skaldestycken äro några intagne i 9:de delen af Samlaren. Sedan har hans' vän, Gustaf Regner, 
omtryckt dessa och samlat hans ö.friga poemer i Svenska parnassen för 1784 och 1785. 

Näst poesien var historien hans käraste studium. Han ville af den fullkomligt lära känna menniskoslägtets dygder 
och fel med dess olika lynnen och seder under olika tidehvarf. För att derutinnan ernå den möjligaste säkerhet, 
studerade han derjemte Greklands, Roms och isyn-n.erhet fäderneslandets urkunder och fornlemningar, hvar- 
jemle han äfven inhemtade kännedom om det gamla Gö-thiska språket. Med dessa studier och lifliga intresse för 
fäderneslandets forntid, är det skäl förmoda, att den unge Rudheck — medelst återupplifvande af den för denna 
vetenskap förkolnade smak — med en efter sin tid mera lämpad urskiljning, hlifvit, livad den gamle Rudheck 
var, om ej döden alltför tidigt afhrutit hans verksamhet. Han hörjade ock ett utkast till en afhandling: Om de 
äldsta nordiska poeter, om hvilkas skaldelära han gjort åtskilliga vigtiga upptäckter. Han hade för afsigt att 
helysa dem med exempel och imitationer på vårt nuvarande språk, och sålunda visa dessa skalders styrka i 
tankarna, ehuru deras qväden anses enfaldiga af mindre kännare. 

Äfvenledes hade den flitige Rudheck företagit sig att från franskan öfversätta Mahomet eller le Fanatisme, en af 
Voltaires namnkunnigaste tragedier. Dermed hann han dock icke längre än nära tre akter. Fortsättningen 
verkställdes sedan af hans nyssnämnde vän, Gustaf Regnér. 

Redan under sitt vistande i Upsala tillhörde Rudheck ett derstädes stiftadt Vitterhetssamfund; vid sin återkomst 
till Stockholm invaldes han till ledamot af sällskapet Utile Dulci, hvilket ihågkommit honom med ett 
åminnelsetal, som hölls af kanslisten vid Kongl. Antiquitets-arkivet F. C. Broman. 

Rudheck hade ett manligt ansigte; hans qvicka ögon röjde eld och ett lekande snille. Hans lyckliga natur-anlag 
voro förädlade af det hästa hjerta, danadt ined högsta sorgfällighet till ömhet och uppriktighet af såväl sin moder, 
som äfven sin stjufmoder, hvilka håda för gudsfruktan, fromhet och vett voro allmänt älskade och högaktade. För 
sin konung och sitt fädernesland hyste han oskrvm t-adt nit. Mot sina vänner var han uppriktig och vänfast; alltid 
munter i deras sällskap, egde han nog sinnesstyrka, att ofta under sjukdom och plågor hihehålla sitt vanliga och 
skämtsamma lynne. Hatare af alla hittra satirer, trodde han sig först höra rätta egna fel, innan han vågade hlotta 
andras. Hans hjerta var ej höjdt för förställning, och derföre undvek han större sällskaper. När han sökte hvila 
ifrån sina trägna arheten, valde han några få, men upplyste vänners umgänge, som uppmuntrade och vederqvickte 
hans sinne. 

Med så ädla tänkesätt och med så stora naturens förmåner, tillvann sig Rudheck under sin lefnad en allmän 
tillgifvenliet och vänskap, och hlef vid sin död på det ömmaste saknad af alla dem, som högakta snille, dygd och 
förtjenster. 

Efter få dagars sängliggande afled den älsklige Rudheck till följe af andtäppa, förorsakad af en höld i ven-stra 
lungan. I dödsstunden ådagalade han en frimodighet och undergifvenhet för Guds skickelse, som utmärker en 
stadgad öfvertygelse, grundad på ett christligt och osvikligt hopp om ett hättre lif efter detta. Vännen 
GustafKegnér egnade honom följande minneshlomma på han graf: 

Det var då genom dig mitt hjerla skulle lära. Ilur öm förlusten är af en uppriktig vän! 

Jag får nu hlott af dig i sorgsna minnet hära Den tanken, att jag haft, men får dig ej igenl Ilur vill man ödets lag 
förklara. 



Då bästa fröjd i blomman ryckes bort? 

Ilvi är man född alt lycklig vara, 

Då all vår glädje är så kort? 

J sälla tidsfördrif, J få, men glada stunder. 

Då sinnet, liksom fördt i Sång-Gudinnors lag. 

Sig med en vän förnöjt, som fägnar våra lunder Med valda skaldeljud, med konstens egna slag: 

Ilvi skulle jag ett nöje smaka. 

Som för mitt lugn så kort, som Ijufligt var. 

Som, dd det aldrig fäs tillbaka. 

Den ömsta saknad lemnar qvar? 

Din alltid glada själ, din eld och muntra snille Uti mitt bröst, min vän, de ljufsta intryck gjort; 

Men om jag genom dem din liugkomst teckna ville. 

Du mig, att yttra dem, ditt smile låna bort. 

Den glädje har med dig försvunnit. 

Som teckna bort, hvad du i tiden var. 

Jag känner ej, hvad du har vunnit. 

Men blott, hvad jag förlorat har. 

Jag tolkar egen sorg och vänskapskänslor tyder. 

Men dem, som värda sig om vitterhet och smak. 

För dem, för deras hopp, din saknad mer betydei'. För dem är din förlust en allmänhetens sak. 

De prof, ditt snille redan gifvit. 

De vittna nog, hvad jag förtiga kan. 

De vittna, hvad du hade hlifvit. 

Om snille dödens aktning vann. 

Allt nog, min sörjda vän! jag har dig kunnat mista. Ur hjertat, ur min håg du likväl aldrig går: 

När vänskap, dygd och vett ett namn i minnet rista, 1 trots af tidens våld det outplånligt står. 

Men er, som detta dödsfall sårar. 

För blodets band, ack! hvad kan trösta er? 

J tröstens ej med några tårar. 

Dem vänskap åt er saknad ger. 

Upsaia. Ulrika-dagen 1852. 

Utgifvaren, 

BORÅSIAD.Företal. 

Het oväsende Håffman för några år sedan uppväckte i Vestergöthland, gaf anledning till delta poem, som kort 
derefter författades; men ryktet, hvarpä det blifvit bygdt, fanns sedan till flesta delar vara ogrundad!. Jag måste 
der före bekänna, att. det märkeliga och här sä vidlöftigt beskrifna slaget vid Borås ej är annat än en dikt. 



Det var länge min föresats, alt aldrig framgifra i ljuset ett skaldestycke af denna beskaffenhet; men sedan flere 
skäl uppmuntrat mig dertill, har jag gjort alla de förbättringar, som en i början felaktig plan kunnat tillåta. Jag 
ämnade äfven skri fm en kritik öfver min egen pjes, som dervid kunnat bifogas, men det hade varit ovant att se 
en auctor heldre dömma än förbättra sill verk; dessutom, som andras nöje är mitt föremål, bör jag ej förekomma 
någon annan, som torde vilja, roa sig med att författa en granskning. Jag hade säkert blifvit strängast mot mig 
sjelf.Det bör dock ej gås förbi, att dä Grekiske Guda-magter med all Homerisk allvarsamhet infördes i det 
förunderliga (le merveilleuxJ af poemet, var det ett fel i sammansättningen, som nu blifvit obotligt. Thor, Odin 
med flere det Gotiske Valhalls styresmän hade kunnat med mera billighet användas. 

Mycket torde eljest behöfva att ursäktas i poemet, men ej mitt uppsåt. Det har varit, som förr är sagt, alt med en 
oskyldig satir roa några älskare af vitterhetsarbeten, men icke att på något sätt vanfrej-da en för slöjd, idoghet och 
välmåga allmänt bekant stad. I fall derföre någon med ett lofqväde i allvarsammare smak vill hedra Borås, skall 
jag vara den förste som dervid förklarar mitt bifall. 

För öfrigt böra ej de namn, som jag uppdiktat att gifva någon mera liflighet ät striden, uppväcka förargelse: de 
äro sä valde, att jag ej lätteligen tror någon deribland må igenkänna sitt. Detta är allt hvad jag bort säga till 
förklaring och mitt försvar. 

Stockholm den 27 December 1775. 

Författaren.Första Sången. 

Jag sjunger om Borås och om den hjeltens ära. Som efter långt besvär fick segrens lagrar bära: Som tappert strida 
lärt, men ej att gjuta blod. 

Som Håffmans ilska tämjt med påk och mannamod. Lär, Skald-Gudinna! mig att prisa denna hjelten. Som rest 
sin ärestod på de Boråske fälten. 

Gif mig den eld, den kraft, som förr Homerus dref. Då han om Thetis son och Grek’ska fälttåg skref. 

Det grymma krigets troll var flygtadt ifrån norden. Och freden. Gudars skänk, gaf allmän ro åt jorden; Då Mars, 
beständigt hätsk, till vapen ständigt böjd. Fann ämne till sitt qval i hela verldens fröjd. 

Han mörka ögonkast på Svea rike fälde 

Och suckar då han minns dess segrar och sitt välde. 

Han fredens altar såg uppå sitt tempels grus. 

Och folket söka pris af slöjd och kunskaps ljus. 

Hvad veklig Gudamagt, så börjar Mars att tala. 

Har nu de Svenska söft i så föraktlig dvala? 

Till ärans högsta spets de genom mig ha gått Och jag igenom dem var hela jordens drott. 

Men som de dristat sig min dyrkan öfvergifva. 

Så skall den ro de valt just deras plåga blifva.l sjelfva freden de min vrede sicola se. 

Och mot sin vilja de mig skola offer ge. 

Om krig med andra folk har grundat deras heder. 

Skall inhemskt raseri dem åter störta neder; 

Och om de ega qvar sitt fordna hjeltemod. 

Så skall det svalkas nu i egna bröders blod. 

Det Svenska rikets fall skall dubbel ro mig lemna: Först tändes krigets bloss och se!n får jag mig hämna; Jag 
redan valt det bröst som lyda vill min lag. 



Och jorden skall bli rörd af krigets tordöns slag. 

Så snart han detta sagt han i ett moln sig kastar, 

Och i en hvirfvelvind till Vestergöthland hastar. 

Bland heta ångors qvalm han finner Hallman der Uppå en fuktig ort der Bacchi tempel är, 

Der bränvin ljuflig färg på bleka kinder målar. 

Der dusig glädje töms ur djupa, fulla skålar; 

Af kannor, krus och glas ses hjeltens ärestod Och ölet i sitt fall bär vittne om hans mod. 

Mars i en länsmans hamn straxt in i templet stiger: Hvar bonde blir förskräckt, tar mössan af och tiger. Men 
Håffmans djerfva bröst så lätt ej skrämmas kan: Du ser så törstig ut, sad' han, du hedersman! 

Drick, jag betala vill och här din man du finner? 

En länsman nekar ej . . straxt öl som bäckar rinner. . . Att visa kraft och fröjd slås skål och bord i kras Och sogren 
svigtar än emellan bägges glas. 

Då Länsman börjar så: Jag ser din eld, din ifver. 

Som motstånd bryta kan och segren till dig rifver. 

Men säg, skall gnistan bli i ständig aska höljd? 

Och du för verldens syn af låga tak fördöljd? 

Kanske du tror ditt namn bland stora bjeltars finnaDå du kan första plats bland dryckeskämpar vinna; Men vet, 
till verklig höjd är sädant allt ej nog; 

På hela ärans väg finns ej en enda krog. 

Nej, Håffman, följ mitt råd, det grundas på din heder: Allting uti vårt land bör vändas upp och neder. 

Ett listigt herrefolk har styret fått i hand 

Och tryckt vår allmänhet med lagars stränga band. 

Med slughet vet man lätt att brott på hopen dikta; 

Vår enfald är det fel hvarför vi oftast plikta. 

Ett ord för ro skull sagt, ett öfveriladt slag Blir straffadt utan nåd, slik hårdhet kallas lag. 

Än mer, ett glättigt rus för egna pengar taget Blir ofta som ett brott för ting och domstol draget. Gård, äng och 
egendom, allt blir de storas rof. 

Och deras öfverflöd uppslukar vårt behof. 

Ack, när skall lagens tvång och vårt betryck sig sluta! När skall en hvar sin rätt i jemkadt tillstånd njuta! 

Är frihet oss ej skänkt i födsel och natur? 

Och vi ta lagar an att sämre bli än djur! 

Eör någras högmod skull, bör tusend stå i fara? 

Bör ej ett hurtigt folk sin egen styrsel vara? 

Vi mådde aldrabäst, man säge hvad man vill. 

Om ingen herre gafs, om ingen lag fanns till. 

Det egnar, Håffman, dig, att detta onda häfva. 

Du aldrig varit van för herrefolk att häfva; 



Sprid falska rykten ut, böj hopens lust till krig! Uppelda deras mod och sjelf i spetsen stig! 

Din arm skall till vårt värn tyranner nedertrycka, 

Och våra lyfta dig till heder, glans och lycka. 

En brant och slipprig väg går upp till ärans slott. 

Men när du sist engång en värdig fred har fått,Då får du dig helt fritt i lättjans armar sänka. 

Och skörda segrens lön, och blott på nöjen tänka: Med Kungens bästa män du tömma får din bål. 

Och sjelf landshöfdingen skall dricka då din skål. 

Ej plikt, ej rättens hot skall mer dig qvälja kunna. Grip först till Martis svärd, se’n får du Bacchi tunna. 

Härvid ett hastigt sken igenom luften bröt. 

Som kring en väpnad Gud i fladdrig eld sig slöt. 

Eörblindad Håffman föll, då fruktan återgifvit 
Ett vett, som mest förqvaft af dunsters dimma blifvit. 

Gå, ropte krigets Gud, för ut hvad jag befallt. 

Af mig och segren följd kan du förhoppas allt. 

Ditt bröst bör farans hot mer reta än förfära, Eullborda på en gång min vilja och din ära. 

Han talte och försvann, som lätta vinden flyr. 

Och lik en dröm, som bort med tysta skuggan skyr. 

Eörvirrad och bestört, men straxt till lydnad färdig. Beviste Håffman sig så mörka anslag värdig. 

Han sina djerfva tal kring hela landet strör. 

Hvar dag med nya svek han någon brottslig gör; 

Han sår de afgrundsfrön, som rikens fall plä’r föda: Upp, broderi ropte han, det kostar ringa möda Att störta 
lagens thron, blott på vår feghet bygd. Och ge åt frihet lif i våra vapens skygd. 

Med mod och rättvis sak kan aldrig framgång tryta. Men den är värd sitt ok som ej det vågar bryta. 

Som alla väders våld kan reta hafvets våg. 

Så rörs af alla prat det blinda folkets håg. 

Eättroget, bullersamt, förfärligt i sin yra. 

Knappt vet det hvad det vill, att lyda eller styra;Det intetdera kan. Dess styrka i ett land Ett farligt vapen ger uti 
en dristig hand; 

När det, i gasning bragt, fått lagens tyglar lemna. Begår det hundra brott för ett, som det vill hämna. 

En rask och upprett hop snart Hallman kring sig ser Naturen, som gett kraft, dem också vapen ger; 

Erån trädens friska stam en livar sig grenar bryter. Och skogens gröna prakt i påkar sig lorbyler. 

En Göthisk klubbe-här till örlog rustar sig. 

Borås! ett moln går upp och stormen hotar dig. 

Din prakt, din rikedom tycks nu ditt fall bereda. 

Men Edbom och ditt mod skall dina portar freda. 

Borås är vida kändt för handel, folk och magt. 



Dit munter arbetsflit har rika skatter bragt. 

Fast vilda Ocean dess kölar ej få skära, 

Och till en upptäckt verld det Svenska jernet bära; Dock hvilar handeln der på mera stadig fot, 

Den räds ej vågens svall, ej vexelkursens hot. 

Man ser ifrån Borås livart år en idog skara. 

Med tusend foror kring i hela Sverge fara. 

Som se’n ny rikedom med sig tillbaka drar: 

Kort sagt; uti Borås vårt land ett Tyrus har. 

Om det till magters väl och vissa sällhet lander. 

Att styret lemnadt är i hjeltars vård och händer. 

Så fägna dig Borås! du i din Edbom har I fred din hjelp och tröst, i örlog ditt försvar. Liksom en rotfast ek, hvars 
topp mot skyar räcker. En hop af späda träd med starka grenar täcker. Som grönska i dess skygd då stormen rasar 
fram.Hrars krafter brutne bli mot ekens hårda stara. 

Så skyddar Edbom dig och dina handelsgrenar. 

Han mod och rättvist nit i en person förenar: 

Han både aln och svärd i sina händer har; 

Borås! uti hans hägn du säll och fruktad var. 

Men ofta stilla lugn plär åskans ankomst båda. 

Man snart uti Borås ett dammigt bud får skåda. 

Som grant beskrifva vet de Göthers stolta här. 

Dess uppsåt, general, dess tåg och krigsgevär. 

Straxt svarta sorgemoln, Borås! dig öfverhölja Med ängslan, skräck och qval, som plär med kriget följa 
Madamer, jungfrur, kring på alla gator gå Med vidt utrifna bår och sig för bröstet slå. 

Till torget samlar sig en blek och rådvill skara. 

Som af sitt eget sorl förvissas om sin fara. 

En del, förtviflad ren, sig stängt i sina hus. 

Att krossas med Borås och dö uti dess grus. 

Ur mörka källarhvalf de dolda skatter föras. 

Som hvälfvas om hvarann och bort ur staden köras. 

Här hörs ett blandadt sorl som genom luften går. 

Då Edbom grunden först till bullret veta får. 

Straxt denne hjelte sig i trängselns vågor kastar. 

Han muntrar, hotar, ber och deras fruktan lastar: 

Än för en älskad stad han allas ömhet rör. 

Än ärans dyra lag han dem till minnes för. 

Han flyktens neslighet och flyktens fara målar: 



Den eld, det glada hopp som ur hans ögon strålar, Ilans värdighet, hans dygd, allt kraft och hjerta ger, 

AU Edhom snart en här af hjcltar kring sig ser. 

Som då när vädrens våld fått hölj ans frid förstöra. 

Och tunga vattumoln kring hela fästet föra,Då ses en hlixtfull natt på hafvets utrymd rå. 

Och vågen fraggig, hrant, mot strandens klippor slå Men när den hleka sol har mörkret undandrifvit Och hrutit 
molnens vägg och ljus åt luften gifvit. 

Då saktar höljan sig, då fängslas vädrens magt Och himlen speglar sig i vattnets lugna prakt. Andra Sången. 

På stadens stora torg man redan plantadt skådar Det grymma stridshaner, som krigets faror hådar. Den spända 
trummans larm ett ovant huller gör. Och folkets skri och gny man allestädes hör. 

De gamle rådmän re’n i tunga vapen hlänka De glömma sina år och hlott på staden tänka: 

Och re’n den raska hop som kännes af sitt mod. Som ungdom krafter gett och mera hetsig hlod. Församlad, 
väpnad är, och tyckes hlott hegära Att slåss för stadens värn och dö för Edhoms ära. 

Men hjelten mediertid lagt fredens mantel ner, Hans höga hatt, hans påk, allt krigets tecken ger. En lurfvig, hvit 
peruk hans hreda panna pryder. Som Edhoms värdighet med hundra lockar tyder: Ett konstladt hockeragg tycks 
liksom yfva sig. 

Att svepa in ett vett, som styr i fred och krig. Höljd af en mörkhlå rock, som sjuttonhundra fyra Blef åt hans farfar 
gjord då han Borås fick styra. Han vid sin fasta länd en forntids värja drar. 

Tre tum är klingans hredd, tre höglor fästet har; Och fast en åldrig råst den fästat i sin skida. 

Den örlogs märke är och pryder hjeltens sida.Hans maka, täck och ung, som nyss en helgad knut Vid hjeltens öde 
fäst, ser nu så djerft heslut. 

Hon häftigt i sin famn den rörde Edhom sluter. 

Och öfver hans peruk hon sina tårar gjuter. 

Du grymme, ropte hon, hvad är som tvingar dig Att öfverge Borås, din kärlekseld och mig? 

Ack, låt ej villa dig af fåfäng lust till ära. 

Förnämst uti vår stad, hvad kan du mer hegära? 

Du knappt uppå vårt torg en myndig fot har satt. 

Så höjs hvar enda rygg, så lyfts livar enda hatt. 

Om du af segren följd slår Håffmans skara neder. 

Blir du ej större man, ej njuter mera heder. 

Ack, välj en höfvidsman, men styr ej sjelf vårt krig. Din laghok och din fru hli ursäkt nog för dig. 

Nils Grofsmed ... kan ej han från faran dig förlossa? Hans rygg tycks vara gjord att alla påkar trotsa. 

Han är en pröfvad huss i slagsmål och i rus. 

Han harn och hustru slår och dundrar i sitt hus. 

Han plär med lejonröst om sina dater ryta; 

Eåt honom höfding hli, låt honom spetsen hryta. 

Men ack! din tystnad rår ... du delar ej mitt qval. 

Du släpper ej din påk, och rörs ej af mitt tal. 



Välan ... om ödet dömt, att jag dig så skall mista, 

Så skall den samma stund för mig ock bli den sista. 

Uti dess ömma famn än Edbom sluten var. 

Och hennes tårar be då munnen tystnat har. 

Nu svider hjeltens bröst, det känner dubbel plåga. Det röres af sin pligt och af sin kärlekslåga. 

De dagar ömsom bli ett ämne för hans knol.M lian blef gift, och då, han sysslan log emot. 

Af tankar och förslag han sänks som i en dvala. 

Men äran segrar sisi och Edbom börjar tala: 

Din kärlek städse är uti mitt lijerta fast. 

Och näst till mitt Borås sä älskar jag dig mest; 

Men när med hand och svärd jag kan dess frejd befästa. Hvad gäller enskildt väl mot hela stadens bästa? 

Din röst med ärans röst bör heldre blanda sig: 

Ack, låt mig värdig bli mitt kall, min stad och dig! 

Tro aldrig det, att Nils en krigshär kan regera; 

Det är ej smeders lott att rådmän kommendera. 

Bland sina skrämda barn han ega må gehör. 

Men att bland rådmäns hop sig skicka som sig bör, Dertill vill mera vett. . . men trumman åter skallar. 

Som mig utur din famn till strid och seger kallar. 

Tag mod, misströsta ejl... det lyckligt tecken är. 

När för sitt fosterland man sina vapen bär. 

Earväl. . . . Hon svimnar af, och dagens stråle släckes Eör hennes matta syn, som af ett moln betäckes. 

Mot hjeltens qvalda bröst dess hufvud lutas ner: 

Han gjuter tårar ut, men kan ej göra mer. 

Så kunna stormars ras väl löf af eken föra. 

Men stammen rotad slår: dexi mäkta de ej röra. 

Erån delta ömhetsprof har Edbom slitit sig: 

Till torget skyndar han, der allting andas krig. 

Hans här med muntra rop sin raske höfding helsar. 

Hur mången reslig huss! hvad mängd af vrängda pelsar Karpusers svarta moln af hjeimar likhet har, 

I smärre striders dust ett mjukt men godt försvar. 

Af påkars täta skog bortskymmes nästan dagen. Trumpeten blåser larm och fanan är utslagen.Som backen sorlar 
fram och mänga bugler gör, 

Eorr’n han i hafvets sköt sitt friska vatten för: 

Så går Boråsarn ut att bardalekar yrka: 

I hjertan ha de mod, i händren ha de styrka. 

De likna Grekers här vid Xanthi djupa flod. 



Fast sä mr e i gevär, dock större uti mod. 

Ur stadens hvälfda port de stolta skaror stöta, 

Och snart de HåfTmans här på öppna fälten möta: 

Den grymma härens sorl, dess vapenbrak och larm. Tycks reta himlens hlixt och trotsa Edhoms arm. 

Kring stadens stängda krets sig vida| åkrar sträcka, 

Dor Ceres, krönt med ax, plär sina gåfvor räcka: 

Hon mild mot sina harn, en idoghet hegär. 

Som lika med dess skatt för menskan gagnlig är. 

Af plogens skarpa hill upprifs en hördig mylla. 

Der skördens ämne göms, som snart skall rymden fylla. Då af ett ljusgrönt haf sin fägnad ögat får. 

Som uti långa svall för vädrets fläcktar går. 

Af gula fästen sist de glada slätter höljas. 

Då idoghetens spår af vinst och nöjen följas. 

J rika åkerfält, hur nöjd jag ofta sett Det skiftande hehag naturens hand er gett! 

Men, grymhet! raseri! en väpnad mängd sig hreder På dessa slätter ut och grödan trampas neder: 

Den vreda hagelskur, som vädrets ilning för. 

Ej mer en härjad jord, med strida fall, förstör Än menskors öfverdåd. Uppå det fält dem föder De rusa fram, 
hvarthän? att mörda sina hröder. 

Krigsguden ur ett moln sin första framgång ser. 

Som ny förhoppning strax och nya anslag ger.En mörk och öde ort den norra polen stänger Med frusna höljor in, 
dit aldrig solen tränger: 

Men der en ständig natt ger ständig -vinter hand. 

Som lagt en kraftlös jord i sina isars hand. 

Hit Gudars öfvermagt har raseriet drifvit. 

Och under fjällets hrant sitt mörka fängsel gifvit, 

I starka fjättrar läst här trollet nedhöjdt är Uppå en hlodig hädd af hrutna stridsgevär. 

I ögon och i hröst en magtlös ilska hrinner. 

Det är ej hlod, men eld, som i dess ådror rinner. Dess kedjor knaka jemnt. Med skarp och fraggig tand Än sargar 
det sig sjelf, än tär det sina hand. 

Till denna fasans ort sig krigets Gud hegifver: 

En hlixt kring vapnen går och kulan uplyst hlifver. Straxt trollet ger ett skrän när stålets glans det ser. Och herget 
återskall nr håla klyftor ger. 

Mars med en hortvänd syn sitt tal till trollet vänder: Jag löser dina hand och till Borås dig sänder. 

Sprid ut ditt svarta gift kring hela Ilåffmans här, 

Eyll upp hvart enda hröst; det min befallning är. Straxt kedjan lossad blir. På sina svarta vingar Par trollet ut med 
brak och sig i luften svingar, Eiksom en vild orkan som fängslet brutit har. 

Med ilar, storm och gny ur bergets hålor far. 



Härvid Olympens drott en blick till jorden sänkte, 

Som genomträngde allt och såg hvad menskor tänkte. Hvad djerf, hvad ohörd sak! han Vestergöthland fann, 
Söm, upprest mot sig sjelf, af krigets lågor brann. Mot sin, mot ödets lag! Förbittrad Mars han sporde: Hur han 
ett sådant larm på jorden väcka torde? 

Om han ej lydnad mer åt Gudars Konung bör,Som styrer veridens klot och åskeviggen för? Förmätne, sade han, 
du skall till straff befinna. 

Att ingen droppa blod i detta krig skall rinna. 

Då stora slags beröm i marmor grafne stå. 

Skall detta blott sitt rum bland rännstensstrider få.Tredje Sangen. 

Di tvedragt, blodbestänkt, spridt ut sitt raseri Bland jordens första barn, så brottslige som vi. 

Då söktes segren blott med jern och mängd och styrka. En mer uppklarnad tid, mer van att konsten dyrka. 
Kanhända mindre grym, för kriget reglor skref. 

Och snillet, vapenklädt, från mängden lagern ref. 

Då såg man hjeltar först: då sågs en ringa skara Mot liela härars svall sin fosterjord försvara. 

Än söks beskydd af berg, än utrymd af en slätt: 

All kraft fördubblar sig då den blir använd rätt. 

Den tappre Edbom vet att mod med klokhet para. 

Och i en djup phalang han sträcker ut sin skara: 

Han denna ordning valt, den han i liäfder sett At Macedoners kung så ofta seger gett. 

Boraser, ropte han, nu gifves fält att visa Den stridbarhet .1 plä’r hos eder sjelfve prisa. 

Och, himlen vare lof! när jag pä vapnen ser. 

Jag seger hoppas kan, fast intet blodbad sker. 

Eörenom då vår kraft! i stridens brak och dunder Besinnen segrens lön och nattens glada stunder. 

Då öppnas skall för er mitt ölfat och mitt hus: 

Hvem vill ej ta emot en örfil för ett rus!Men gjuten öfver mig er styrka och er anda. 

.( fordne hedersman, som gått Borås tillhanda: 

Som stadens klubba fört och fiignat detta land Med ymnighetens horn uti en fredlig hand. 

Till annan heders höjd vill ödet mig bespara. 

Hvad eder flit förvärft skall Edboms arm försvara. 

Den äran blifver min att jag i vapnen blänkt. 

Och att jag åt Borås dess första seger skänkt. 

Så snart han detta sagt han främst i striden rusar. 

Så hastigt som en ström från bergets sluttning brusar: Så hastigt som ett moln af vädrets ilar rörs. 

Så hastigt af sitt mod den vrede hjelten förs. 

Med senig kämpearm han påkens slängar leder. 

Ger prof att också träd kan öka hjeltars heder. 

Här tumlar en i kull, den andre vinglar der. 



Och blånad minsta prof af Edboms styrka är. 

Boråsare i hop sin raska höfding följa. 

Straxt flyta skyar fram och himlafästet hölja, 

Och solen sjelf, beslört att stridens början se, 

Tycks neka att sitt sken ät sädan grymhet ge. 

Sä tält som hage! plär i strida skurar falla. 

Så tätt de härda slag kring bröst och axlar skalla. 

Ett grymt och fasligt skri kring luftens rymder går. Och jorden blir be täckt med rifna skägg och här. 

Mars pä ett mörkblått mäln i gyllne vapen blänker Och kraft och dristighet åt Häflmans svärmar skänker. 

Man främst i stridens eld Boräske hjelten ser. 

Som täta mandomsprof ät häda sidor ger. 

Han bär en knölig päk i sina raska händer. 

Och faran följer med ehvart sig hjelten vänder. 

Han känns ifrån sitt folk ej af den rock han bär,Ej af en stolt peruk, som på hans hufvud är. 

Men af de starka slag hans tunga rundpäk delar Och af den djerfva eld som i hans ögon spelar: 

Sä känns ock Jofur sjelf ibland sin gudahär. 

Af åsyns majestät och blixten som han bär. 

Den starke S andalin betäcker hjeltens sida, 

Dernäst Clas Sundergren och Johan Eindorm strida. Den axeldryga Brink och rådman Erik Blom, Skomakar 
Mickel Ring och länsman Meijenbom: Derefter tränga fram sä mänga raska drängar. 

Här möter Häffman sjelf och delar grymma slängar. Han följs af Jon i Hult och tolfman Erik Plog, 

Som ensam pä en gäng tolf starka djeknar slog. 

Den styfve Anders Stäng var främst i denna striden. En ring af mörkblå färg var kring hans öga vriden. 

Men ingen var mer grym pä denna bistra dag. 

Hvars mod var mera stolt, hvars arm gaf större slag. Än Olf frän Sunnantorp: han aldrig någon funnit I hela Skara 
län, som till hans axel hunnit. 

Hvad eken är bland träd Olf ibland kämpar var. 

Och i en jätteväxt han jättars styrka bar. 

Inunder Aitnas hvalf, der eld och väder knaka. 

Ej bland Cycloper fanns i kraft ock växt hans maka. Utaf en nedfäld björn han ludna rofvet bar, 

Hans päk af instöpt bly helt tung och ovig var. 

Med täta klubbeslag han grufligt kring sig svingar. Och halfva Edboms bär han snart att flykta tvingar. Hans sida 
skyddad är af Jan frän Hagelbäck, 

Så rask som krigets Gud, som vårens Gudar täck. 

Ej nöjd att sitt beröm af qvinlig fägring söka. 

Vill han sin skönhets pris med friska lagrar öka.Olyckelige Jan! din alltför tappra hog Dig förde till Borås i detta 
vapentäg. 



Jan Hök och skräddarn Berg de tumla för hans händer. Han djerft mot Sandalin sin dryga rundpåk vänder: 
Den starka Sandalin han midt i flinten slår, 

Men pannan var så hård att påken söndergår. 

Straxt denna rådmans hröst af duhhel vrede hrinner, 

Han kastar sig på Jan, som han oväpnad finner. 

Han lindar in sin arm uti hans ljusa hår. 

Som när en faslig eld af vädren krafter får. 

Och mot en löfrik skog sin grymma styrka vänder. 

Han rasar hit och dit och alla stammar tänder; 

Här knaka i sitt fall de träd som hotat skyn. 

Och lågan hrasar opp mot sjelfva himlahryn. 

I svarta hvirflar förd en asksprängd rök sig höjer. 

Som skogens undergång för hela nejden röjer. 

De skrämda Nympher fly då grymma elden far Ur mörka grottans hvalf, som deras vällust var. 

Af dödlig hlekhet höljd på sanden Jan sig vrider. 

Olf, vid så plågsam syn ditt hårda hjerta svider! 

En vild och otam själ ej utan känslor är. 

Men hämnden hlandar sig i alla dess hegär. 

Olf med förfärlig röst till kamp sin ficnd kallar: 

Tre gånger: Sandalin, ifrån hans läppar skallar: 

Spring, tappre rådman, spring... men ack! sitt ödes hot Kan ingen dödlig fly, långt mindre stå emot. 

Han möter ändtlig Olf och ej vid mötet häfvar: 

Straxt hämdens hleka hamn ikring sitt offer sväfvar. 

Du grymme, ropte Olf, som misshrukt så din magt. 

Du som ifrån ett harn så neslig seger hragt,Om du ock arm af stål och pak af koppar hore. 

Och om du mera stark än värsta hundturk vore. 

Skall du ej fly ditt straff. Och vet till duhhel harm En rådman krossas skall utaf en bonddrängs arm. 

Men strida hlott med ord var aldrig än min vana. 

Nej, Jan skall få sin hämd och du skall få din hana. 

Nu tyckte Sandalin sin likpredikan gjord. 

Ty hämnden följde straxt på denna kämpens ord: 

Tre gånger han sin arm i långa ringar svängde Eorr’n han till Sandalin med alla krafter dängde. 

Ett sådant dunderslag han denne rådman ger. 

Att väl en laglig mur deraf skulT ramlat ner. 

Boråsarne ge skri när deras rådman stupar. 



Han tumlar för ett slag som tålde tjugu supar! 

Don grymme Jofurs vigg, som genom molnen skär. 

Ej mera hastigt slår, ej mera fruktad är Än Olfver med sin påk. 

Men värdes, Skaldemö! mig nya krafter gifva. 

Då jag med större konst bör större kamp beskrifva. 

För du min tankekraft bland slag och luggar fort. 

Att Edboms dater se och sjunga hvad han gjort. 

Sitt oförskräckta folk nu Huffman sammanrotar. 

Till striden återför, det muntrar, ber och hotar. 

Hans växt, hans arm, hans slag, hans starka kämperöst Ge fasa eller mod i väns och oväns bröst. 

Då Edbom möter sjelf. Hat, vrede, lust att vinna, Förtviflan, harm och hämnd i alla hjerlan brinna. 

Det vida fältet sveps uti en sky af dam. 

Här smäller Edboms påk, der bryter Håffman fram. 

En dristig kämpe-flock kring båda två sig skockar.Här blandas om livarann båd’ kläds- oeh valmarsråckar. Af 
bönder, borgare ett lika anfall sker: 

De slå, de trånga på och stupa ömse ner. 

Eiksom en våldsam ström, som dammens motstånd bryter. Med fradga störtar sig, förfärligt vågen ryter,' 

Hus, hjordar, träd och allt som framför svallet är. 

Uti silt salta sköt den vreda böljan bär._ 

Så rusar Edbom fram, ej hårdrag eller slängar. 

Ej trängsel, brak och skri, ej hundra raska drängar Förhindra hjeltens mod; han lik orkanen går: 

En kämpe stupar kull för hvarje slag han slår. 

Carl, Anders Eriksson, och Clas och Nils från Valla Och Torkel Torbjörnsson för Edboms slängar falla. 

Hans påk lik åskan går, hvart slag en ljungeld är. 

Som sprider skräck och fall kring hela Håffmans här. Förgäfves Vestergylln de styfva bjessar sände Som följa 
HåfTman jemnt, för mod och styrka kände: Han re’n med väldig arm har deras ordning bräckt. 

Då HåfTman möter sjelf och bidar oförskräckt. 

En ädel vredes eld i Edboms ögon brinner, 

Hans påk gör öppen väg och snart han Håffman finner. Han svingar re’n det slag med senig kämpehand Som 
Hallman straffa skall och freda Götha land. 

Då Mars en hastig hjelp i kämpens fara räckte. 

Och med sin breda sköld sin älsklings bröst beläckte: Mot stålets blanka hvalf den tunga påken slår Och med ett 
häftigt brak i hundra stycken går. 

Nu pröfvas hjeltens mod i en förökad fara Och Edbom ringas in af en fiendtlig skara. 

Han djerf, men vapenlös bland bistra kämpar slår.u 
fin storm af påkar re’n ikring hans hjessa går: 

Så skogens vilda kung, af jägarnäten motad. 



I mannaringen stängd, af hundra spetsar hotad, 

Dock ej af häfvan vet: föraktar flyktens hopp. 

Och lyfter oförskräckt ett fruktadt hufvud opp. 

Straxt jorden darra tycks: ett sken i luften hlänker. 

Med skyars mantel prydd en gudamagt sig sänker. Minerva, det var du, som vädret lydigt har: 

Du orngaf Edhoms hröst med klarhet och försvar. 

En stark och knölig påk Gudinnans hand hetungar. 

Och genom molnens flor ^Egidska skölden ljungar. Hvars grymma glans att se en dödlig ej förmår: 

Der hotar trollets hild med ormheslingadt hår. Eörtviflan, fasa, skräck kring sköldens hväifning sväfva. Vid denna 
gudasyn de vrede stridsmän häfva. 

En okänd rysning in i sjelfva själen går. 

Till jorden falla de och vörda hennes spår. 

Tag detta vapen mot. Din frejd, din dygd jag känner, Ear fort och var dig lik, hlif städs hland mina vänner: Så var 
Gudinnans tal då hon åt Edhom gaf En påk, en gruflig påk, mer farlig än en glaf. 

J, som mot rätt och lag och Edhom vågat strida. 

Se vapen i hans hand, se Gudar vid hans sida! 

Minerva i en hlink från låga jorden far 

Och genom luftens rymd en strimmig låga drar. 

Straxt reser Edhom sig och upp mot himlen skådar: Gudinna, ropte han, din skänk min seger hådar. 

Din ära spridas skall kring alla verldens land. 

Jag olfrar dem till dig som falla för min hand.Härvid med duhhelt mod han in i hopen tränger. Han eldar striden 
opp och grufligt påken svänger. Sä långt hans slängar nå förödelse man ser. 

Allt viker för hans arm, allt flyr, allt störtas ner. Som då en hungrig hjörn uti sin glupska ifver Bland hjorden 
rusar in, förkrossar och fördrifver.Ejerde Sangen. 

i Vestergölhlands famn, vid Venerns klara strand. Den höga Kinnekull ger prydnad åt vart land. 

Ur mörka dalars djup doss topp sig gradvis höjer. Här jemnar sig ett fält, der hergets hrant sig röjer. Men från 
dess sista höjd förloras ögats syn På vidt aflägsna fält, på vattnens hlanka hryn. 

Naturen segrar här mot alla konstens lagar. 

Uti sin enfald prydd hon rörer och hehagar. 

Hon här sin hela prakt i hlandad utsigt ger; 

Man hennes djerfva drag i klippans hrytning ser. 

Här leker vårens hand och sina hlomster hreder: Erån källans friska sköt en häck sitt ursprung leder. Som lindar 
fältet in och flyr med sakta sus. 

Än mörk i löfvens skygd, än hlank mot himlens ljus Eörvillad i sitt lopp den klara höljan rinner. 

Och, störtad från sin höjd, i Venern sist försvinner. 

Ett lugn, som aldrig gny af vapenskiften stört. 

Till denna sälla ort har frid och oskuld fört. ~ 



Ett slipadt, gmfligt jern har ej med härjning hotat De stolta ekars prakt, som sig vid klippan rotat.Och aldrig 
villdjurs ras har skingrat och förtärt De trygga hjordars mängd, som knappt ha frukta lärt. 

Till denna glada höjd sig Tordöns Gud hegifver. 

Af himlens krafter följd: Olympen öde hlifver. 

Vår låga jord hesöks af alla Gudars makt. 

Och herget hvälfves in i ljusa skyars prakt. 

Sin syn han här en stund med stridens ,hild förnöjer. Tills han i dessa ord sin gudavilja röjer: 

Jag ser ett häftigt slag, men utan hlod och stål. 

För efterveridens skratt ett evigt föremål.... 

En dödligs loford plär vid ytans glans sig hinda: 

De smärsta menskovärf, och de som mest förblinda. Ät Gudars skarpa syn ge lika skådespel. 

Der samma svaghet röjs och just de samma fel. 

Res vall kring denna stad, vänd till pallats hvar koja. Då hlir ju ett Borås forvandladt i ett Troja. 

En lika tapperhet är lika lager värd; 

Achilles saknas ej, men hlott Achillis svärd. 

Dock deras raseri jag finner skäl att styra. 

Ett regn, en pust är nog att tygla deras yra. 

Jag vill ej hlanda in min hlixt, min thordöns knall Uti de skyars natt, som dem förskräcka skall. 

Det hlifve deras straff, att all sin svaghet veta; 

Men myrors tvist och krig kan ej min vrede reta. 

Så talte Himlens Drott; straxt sunnans ilskne Gud På våta vingar lyfts, att föra ut hans hud: 

Af regn och stormar följd han sig till örlog rustar,Han samlar strödda moln och dimmor kring sig pustar. Nu 
dånar vädrens röst: ett mörker gjuter sig På himlens rena fält, på solens hlanka stig. 

Uti en upprörd luft de tunga skyar välta 

Och till ett mörkgrått hvalf sig öfver fästet smälta; 

Man öfver Venera re’n de svarta skurar ser, 

' Som nalkas i en hlink och störta floder ner. 

Men striden medierlid med lika ifver lågar. 

Soldatens raseri ej efter himlen frågar. 

Det gny som regnets svall, som vädrens susning för. Med stridens larm och hrak ett grufligt samljud gör. 

Ett lågt och dunkelt moln sig öfver fältet sluter. 

Utur sin hrustna harm der hela strömmar gjuter. 

En hvirfvel rusar fram på stormens vingar förd: 

Der striden skarpast var är striden nu förstörd. Orkanens ilskna våld, som alla hinder trotsar. 

De starka ordnings hand i håda härar lossar. 

En ovän rifver han ifrån sin oväns hröst. 



Och bjuder krigets slut med tordöns egen röst. 

Af böljan släckcs ut all stridens eld och ifver, 

Den är nu kämpe nog som fast på foten blifver. Förtviflad stretar en mot stormens hot och påck Med döden i sin 
syn och vädret i sin råck. 

En ann’ sin breda hatt med bistra ögon följer, 

Som sväfvar lik en örn och sig bland molnen döljer; Han hannar vädrens våld, som honom plundrat har. Och 
håller sin peruk med båda händer qvar. 

Du gamle rådman Blom, i så fördubblad fara. 

Vid Paphos ömma Gud, din ålderdom försvaralDa nyss Boras i lugn och fredens skugga låg. 

Man ingen iner så skön bland stadens möjor såg Som Magdalena Blom. Behag att alla röra, 

Eörent sig här med köld att ingens suckar höra. 

Och kärlek, som beprydt dess bild med sina drag, Gaf henne ej sin eld men hela sitt behag. 

Snart ryktet, som dess namn på snälla vingar sände Eångt bort i Vimmerby, ett manligt lijerta tände. 

Den unge Carl Clorin, berömlig för sin ätt. 

Som länge far för son en rådmans stol beklädt; 

Men mer för styrka, mod ock dryga kämpeseder Han var för Vimmerby en bäfvan och en heder. 

Han ilar till Borås. Hans dygd och lycka gör. 

Att han den skönas bröst till lika ömhet rör. 

De snart hos rådman Blom förenta böner våga. 

Att han med kraftigt ja vill helga deras låga. Eörgäfves. Blott förtjenst och tårar han här såg. Men han vill först se 
guld, se’n dygder hos sin mag. 

Det glada hopp, som nyss dem idel nöje ämnat. 

Har nu sin fackla släckt och dem i mörker lemnat. De raska svenners tropp ej finner mer igen I sina lekars fröjd 
sin öfverman och vän: 

Vid månans bleka sken den qvalde yngling vankar Kring staden hit och dit, förföljd af mörka tankar. Och fast en 
lika sorg förtär den skönas bröst. 

Det ökar mer hans qval än bådar någon tröst. 

Men freden flygtar bort. En oförväntad fara I vapen tvingar hop Boråske stridsmäns skara; Clorin, af äran väckt, 
bland alla främst i dag I spetsen visar sig med hotande behag. 

Den trötte rådman Blom. omringad, öfvergifven, iVar dödens säkra rof, var Håtfmans tange biifven. Om denne 
kämpes arm ej faran gått emot Och skingrat i en blink de Got’ske pakars hot. 

Men ack, mot radman Blom en ilsken ånde strider Som lånar vädrens hjelp och af dess hjessa vrider Hatt, mössa 
och peruk. Uti dess livita hår Den kalla hvirfveln gnyr, den strida böljan slår. Bedröfveliga syn! Clorin med ifver 
lossar Sin fodrade karpus och sjelf han faran trotsar Att frälsa rådman Blom. Det varma felb i hast Kring gamla 
hjessan binds med lio knutar fast. 

Den tårar ej bevekt, den inga böner hörde. 

Så högsint ädelmod i ögonblicket rörde; 

I den han nyss försmått han nu en skyddsgud sag Han räckte ut sin hånd: Clorin, blif du min måg! Jag vördar 



sjelf en eld som jag ej mägtat qväfva; Din kärlek skall ej mer för ödets hårdhet häfva. 

I prof af högsta dygd med dig jag täfla vill, 

Min skatt du dela skall, min dotter hör dig till. 

Det mest utvalda par, Borås! som du fått skåda Af Hymens fackla lyst, det voro dessa håda. 

J mer än sälla två! om skaldekonst förmår. 

Alt skingra glömskans moln och segra öfver år. Skall jag en eflerverld med edra öden röra. 

Och edra namn, er dygd i minnets tempel föra. 

Men Edhom mediertid allt motstånd hrutit har Och flykten mot hans påk kan endast ge försvar. Han re’n med 
lätta steg en skingrad hop förföljer. Då sunnans hätska il med floder honom sköljer,En skur af hvirfveln förd med 
hlindhet honom slår, Bortröfvar hans peruk och rifver ut hans hår. 

Alt följa segerns spår tre gånger hjelten hastar. 

Tre gånger stormens våld tillhaka honom kastar. 

Ack himmel! ropte han, jag all din hårdhet ser. . . Dock jag har frälst Borås, jag hör ej önska mer. 

Nu skyndar Håffman kring hland sina hrutna leder. Som stormen skingrat åt och vapnen kastat neder. 
Eörskräckelse och Ilykt han öfver hären här. 

Der finnes ingen eld och ingen ordning mer. Eörtvillad han ännu mot ödets domslut stretar: Olycklig den Irans 
arm emot sin panna retar! 

Än hland sitt skrämda folk, än midt i Edhoms tropp Han muntrar utan hjelp och strider utan hopp. 

Han ensam är ett herg, som alla stormar hryter. 

Men snart den ljumma flod kring alla lemmar flyter. Af en utmattad arm han fåfängt hjelp hegär, 

Hans påk ej vapen mer, men hlott en hörda är. Boråsarns dristighet förduhhlas vid hans fara, 

Hans trötta raseri kan honom knappt försvara. 

Då af en flyktig svärm, som vördar än hans namn, Eörtvillad, från sig sjelf, han slits ur dödens famn. Som när en 
högväxt alm sig öfver djupet kröker. Der flodens stängda kraft sig större utlopp söker; 

I stranden ristas ut åt nya höljor rum: 

Sist skakad af dess svall, hestänkt af vågens skum. Den trötta almens rot ur hrustna jorden rifves. 

Och stammen hit och dit af snälla forssar drifves. 

Den djerfve Hålfman flyr ... hvem vågar hida mer? Borås kring sina fält en skingrad fiend’ ser:hi 
Men luftens mörka qvalm och regnels strida hölja Har skingrat Edhoms hiir ocli hindrar att förfölja 
En vink af Jofur gafs, straxt stormen lystad var. 

De lätta vaders tropp, som hvirfveln skingrat har. Anyo (laddrar kring och sig mot höjden svingar: 

De klyfva luftens tyngd med hlåst och spända vingar De störta sig i skyn; och molnen om hvarann Eörmängas, 
ljusna opp, och ta ny hildning an. 

De svarta dimmors herg ifrån hvarandra rifves, Zephiren jagar ett, och ett af östan drifves. 

Allt mörker, alla moln från horizonten flytt. 

Och himlens dunkla färg är nu i glans förhytt; 

Straxt ljungar solen fram; uppå det höga vida. 



På böljan, öfverallt får han sin klarhet sprida. 

Uti ett cldlikt haf dess glob sig sänker ner, 

Och på en bister dag den skönsta afton ger. 

Ikring de våta fält Boråser trötte fika. 

De finna stormens slut och fredens lugn tillika; 

De spridas hit och dit. En kämpe får här fatt Med glädje sin peruk, en ann’ sin våta hatt. 

Nu kan en vän sin vän, en bror sin broder finna. Här delas handslag ut och glädjetårar rinna. 

Du rena vänskapseld! du lifvar alla bröst. 

Ett sorl kring fältet går af glada munnars röst. 

En bullrar om den frejd, som han i striden vunnit. En ann’ åt faran ter, som hotat och försvunnit. Borgmästarn 
stolt och glad man midt i hopen ser. Bland alla tapprast sjelf, han alla loford ger:J, kämpar, ropte lian, att 
långsamt er berömma. Det vore eder törst och er belöning glömma; 

En ann’ må rosa er med granna, tomma ord; Men Edbom talar blott med öl och dukadt bord. I qväll skall glädjens 
Gud ät eder lagrar bryta, 

I qväll mitt gamla öl ur blanka kannor flyta: 

Det blifve krigets rof. Eörsamlens i mitt hus. Om himlen seger gett, skall Edbom ge er rus. 

Ii 

NER I.Eörsta Sången. 

öm vapen sjunger jag och om den raska man. 

Som ämne för sitt mod vid Mälarns stränder fann: Som uti lyckans storm sitt segel visste styra: 

Han modigt slog en kärng, forsigtigt flydde fyra. 

Du muntra Skaldemö, som då ditt nöje har När du en Romersk drägt uppå en apa drar: 

Som utaf litet tvål kan väderbollar drifva. 

Som blänka, vidga sig och straxt till intet blifva; Gudinna, statt mig bi och mig en fjäder gif. 

Som blott med några drag utmärker eld och lif 
I Svears hufvudstad, der hundra slott sig höja. 

Som trenne seklers smak med olik prydnad röja: Bland stoj och politik och vagnars jemna gny. 

Som stundom ge oss sömn och stundom hvilan bry. Der lefde Neri ock, den Neri som jag qväder: 

Han hade fått till arfs af konstförfarne fäder Båd’ girighet och mynt. Det gladde slägtens hog. När ålderdomens 
fel man re’n hos gossen såg. 

Men seii vid manna-år, svept i en ökänd kappa. 

Han än till spelhus gick att bistå dem som tappa. 

Än lånte han mot pant åt mången nödstäld vänSå klokt, att han lod mest, om han fick sitt igen. 

I Neris låga rum en åldrig kista gömdes. 

Så tung, så klädd i jern, alt hon för säker dömdes. Här stängde han sin skatt, och här det altar var. 

Dit han åt girighet ett dagligt offer bar. 

En gång han sådan bön vid detta altar fällde: ”Gudinna! — ropte han —jag lyder glad ditt välde; Mitt hjerta, som 



ett vax, tar dina intryck mot; 

Men är som klippan hårdt mot tårar, bön och hot. Prål, vällust, folkets prat är intet i mitt tycke. 

Jag lastas och beröms, det gör mig lika mycke: 

Nej, lägg en frugtlös dygd på vigtskål mot min skatt. Få se, hvem bäst har valt och hvem tar skuggan fatt. Jag vet 
att tjenlig jord för guld-utsäden söka. 

Der det en femtedel hvart solhvarf kan sig öka: 

Jag vet i rättan tid stå skicklig ungdom bi. 

Och suga slägters märg att rik och frodig bli.” 

”Men ack. Gudinna! vet, hvad all min ro plär störa: Vår tid ger sällan rum att rika fångster göra: 

Jag väljer mina håll, jag kastar ut mitt drag. 

Men ack! här finnas fler, så sluga till, som jag: 

Drif derför mörkret bort; gif medel, min Gudinna, 

Att jag med örnesyn må alla vägar finna. 

Som leda mig till vinst, till alltid önskadt mer.” 

Han Trollet i en blink vid altarfoten ser; 

Inunder slarfvig dr ägt hon gyldne skatter dölj de. 

Dem Neri helt förtjust med lystna ögon följde. 

Han smickrar sig med hopp — förmätet öfverdåd! 

Nej, Trollet ger ej mynt, men endast goda råd: 

Att plundra hennes skatt han ändtlig sig bereder. 

Men Trollet snart hans själ till högre ämnen leder."Min gunstling — sade lion —jag liar din önskan hört: Frän 
mangen slipprig brant min trogna hand dig fört: Jag ofta vid ditt mod och dina tilltag bäfvat. 

Och afvändt lagens blixt, som kring din hjessa sväfvaf. Ett återstår ännu: ditt glupande begär Ej sväfvar nog 
omkring, och utan vingar är. 

Din vinningslystna själ bör ej af Stockholm tvingas: 

En landtgård innan kort skall i ditt välde bringas: 

Snart lär du finna sjelf de bästa plundringssätt. 

När du förmågan har, stor sak om du har rätt. 

Håll landtman för en träl, som du bör aldrig spara: 

Eåt ingenting så täckt, så rart och fredadt vara. 

Att du vid myntets klang ej skiljes lätt dervid: 

Gör sjön på fiskar tom, hugg alla skogar ned: 

Sist när du vändt till mynt allt hvad som mynt kan blifva Kan du en ödesplats åt sista köparn gifva. 

Så skall du väldig, rik, förutan vågspel bli. 

Och smyga lagens hämnd och Hamans grift förbi. T 

Så föllo trollets ord. Vår vinningslystna hjelte Så lysande förslag i verket genast ställde: 



Med sluga, dolda grepp han snart inkräkta vet Vid Mälarns klara strand en vacker lägenhet: 

Som då en krokodil, der Nilens hölja rinner, 

1 vattnets hlanka fält ej ymnigt hyte finner. 

Han skiftar element och på den närmsta strand Afvaktar nya rof med glupsk och fraggig tand.Andra Sången. 

Till denna glada ort den hrydde Neri hastar. 

Och på sin köpta jord ett plundringsöga kastar: 

Man lundar, källor, fält nu fått uti sin vård, 

Sjelf mer än höljan kall och mer än eken hård. 

Han ser en stolt allé och straxt i tanken rinner. 

Att han här ämne nog till gröfsta virke finner: 

Han hör en tjäderlek, den horde ödas ut. 

Om det ej föll sig dyrt att få gevär och krut: 

Hans djupa hushållsvett kring hundra ämnen vankar Och med en väntad skatt procenta re’n hans tankar. 

Då mörkret ändllig söft hans ögon och hans hopp. 

Flög en förfärlig dröm ur nattens rike opp: 

Han såg — ack histra syn! ack oerhörda skada! 

Han såg sju magra nöt allt upp till hringan vada Uti hans högsta gräs, och på hans hästa äng: 

De härja, trampa ner — han spritter ur sin säng. 

”Ack sömn! — så ropar han — du kallas himlens gåfva; Men du är afgrundsstraff Så snart jag tvingas sofva Blir 
ingenting fortjent, men alltid något mist." 

I hlinken är han klädd, och uti vapens hrist Han med en knölig käpp hemannar raska händer: 

Det var en morgonstund, då dagens stjerna sänderSin första klarhet ner, som veriden liflig gör. 

Dä haler lyktas plär och plogen spännes för. 

På fraktans vingar förd vår Neri hastigt ilar: 

Han skådar snart sin äng; men idel grymhets pilar Hans ögon kasta ut, då han förbittrad fann. 

Att till en sjundedel hans grymma dröm var sann. 

Med mörka ögonkast och hornheväpnad panna Hans fiende tycks stå och sig till strids hemanna; 

Men, Neri! du har lurt att fäkta för din rätt. 

Din påk, med trenne slag, gör segern viss och lätt. 

Han re’n med snahha steg den skrämda hesten drifver. Då väpnad med en stör och med förtviflad ifver Den 
gamla Bussla fram utur en skogspark hröt. 

Att tygla kämpens mod och strida för sitt nöt. 

Om gamla Busslas frejd har ryktet nog herättat. 

Hur hon i Heckenfjäll har mången qväll sig mättat; 

Hur hon har stormar väckt, och ihland kras och knall. På väderhvirfveln förd, gjort höga kyrktorns fall; 

Hur stundom mera mild hon sakta luften plöjde. 



Och grannens häpna harn till midnattstid förnöjde Med dans och gästhudsfröjd, i Gammel Eriks slott Att mana 
vålnader af honom magt hon fått. 

Så undransvärda ting för Neris tankar sväfva, 

Men vreden gifver mod: och Neri plär ej häfva När det ej gäller mynt: han korsar sig, går på Den hurtigt faller an 
plär oftast lagern få. 

Gudinna! värdes nu vid Stcaldens sida vara, 

Att sångens liflighet mot stridens eld må svara! 

Knappt smällde några slag förrn vapnen kastas nedOch armens styrka röns på fordna kämpars sed; 

Hat, ilska och förakt i hådas ögon tändas. 

Än grå, än röda här till jorden hoptals sändas; 

Han all den förmån har som manlig styrka ger; 

Men hon var kärng och arg — här kan ej sägas mer. Tre gånger Neri sågs sin hela styrka samla. 

Och trycka ner sin hatt, och rusa på den gamla: 

Tre gånger hlef han så af Busslas klor hemött. 

Att han vardt långt ifrån med plöjda kindhen stött; Dock segern sig till slut för Neris mod förklarar. 

En sjutti-åra hand ej Bussla mer försvarar: 

Hon re'n med gälljudt mod sin fruktan kunnig gör. Och eclio hennes röst kring skog och dalar för.Tredje Sången. 
Au sig vid lyckans gunst och smickerlöften trygga. Det är att vilja slott på frusna höljan hygga; 

Att fästa hennes hjul, hvem dödlig hoppas kan? 

Hon mången gunstling haft, men tar sig aldrig man. Bäst hon åt Neris mod en dyrköpt seger gifver. 

Hon lagern i en hlink ifrån hans hjessa rifver. 

Hon lik en skogsrå är, som fager uppsyn har. 

Men hlir ett grutligl troll så snart hon flykten tar. 

Hvi hleknar Neri hort? livad gör att segrarn häpnar? Han ser — en Amazon till Busslas hjelp sig väpnar: Erån 
söder och från norr två andra hasta sig. 

De falla kämpen an och ropa hämd och krig: 

Med lika raseri de grymma systrar hasta. 

Och mot ett straffhart hröst de hloss och ormar kasta. Hvad råd? att skyndsamt fly, att fly som vädret fort; Så 
gjorde Neri nu, så hade Csesar gjort. 

Till skogens mörka djup, der solens klarhet släckes. Der allt sin skugga ger och allt af skuggor täckes. 

Den skrämda ulfven flyr då med sitt gälla skall Dianas raska djur uppfylla skog och vall: 

Hit hastar Neri ock. Bland fallna träd och toppar, Blaad tufvor, huskar, grus, han kryper, löper, hoppar.Han 
fruktans hleka troll på sina axlar för. 

Som med sitt gissel slår och vägen öppen gör. 

Han sist en grotta når, som, föga lyst af dagen. 

Var med sitt grofva hvalf ur hårda herget slagen. Emellan klippans hrott de späda huskar trängt. 

Som snart med täta löf ha grottans tillgång stängt. 



Det Neris fristad blef. Han än med vaksamt öra. 


Tror i hvar vädrets fläkt de grymma möjor höra; 

An, bakom klippan dold, ban i forsåt sig ställt Och tittar varsamt fram och spejar skog och fält. 

Då hastigt för hans syn en himmelsk skönhet träder: Knappt vädret leka törs med hennes lätta kläder. 

Dess hår, som eljest fritt i ljusa lockar föll. 

Uti ett lindrigt tvång ett vefvadt guldband höll. 

Hon var Gudinnor lik till växt, till gång och seder. 

Af hennes lätta fot knappt blomman trycktes neder Med gyldne koger prydd och bågen i sin hand. 

Dess majestät gaf lag, dess fägring ömma band. 

Mot Neri, hastigt sänkt i undran och i häpnad. 

Hon var med ädel harm i ta! och blickar väpnad. 

Men skönhet kunde blott i hennes anletsdrag Bli täck på annat sätt och byta om behag. 

"Jag är — sad’ hon — den Nymf, som skyddar dessa dalar Vik, usling, från min syn och mina gröna salar; 

För dina ögonkast, som tyckas sluka allt. 

Flyr nöjet härifrån och alit blir dödt ocb kallt. 

Låt den, som hjerta fått och lärt att ädelt ömma. 

Från verldens stormar fly och sig i stillhet gömma: 

Lät nöje, oskuld, frid, ta här förtjensl i famn När hon har seglen fällt och söker denna hamn: 

Låt stora själar bo uti en ringa hydda,l)em tar jag glad emot, dem vill jag endast skydda; Men inom Stockholms 
krets, som är af vilddjur full Långt mer än denna skog, ligg, drake, på ditt gull.” 

”Men om du längre djerfs att denna orten plåga. 

Du snart i straffets tyngd skall röna min förmåga: 

Af gastars gälla skrål och ugglors grafvårdssång Din sömn skall blifva störd, din natt odrägligt lång: En vålnad 
sväfva skall ikring din penningkista: 

Dess nycklar tappas bort och alla låsen brista; 

Du alltid i din väg skall någon fremling se. 

Som åt din låga själ kan skräck och plågor ge: 

De små, men ilskna djur, som skarpa tänker föra. De skola hundra hål på dina bodar göra Och hoptals tränga in, 
och med föronad magt Eörhärja, släpa bort allt, hvad du sammanbragt: 

Som girig ständigt qvald, som landtman utan lycka. Oväder, menskor, tid dig ständigt skola trycka: 

Min hämnd skall ständigt bli vid dina öden fäst. 

Att du skall ömkad bii af dem, du plundrat mest." 

Hon talte och försvann. En flyktig is sig sprider Igenom Neris blod. Sitt straff han redan lider. 

Af landets läror skrämd till Sveas hufvudstad Han ilar i sin fart; ack, hvad hans själ var glad Då han vår tullport 
såg. Sin gård han genast säljer Och i sitt fordna rum sin fordna lefnad väljer.. 



BLÄNDADE SMÅDIKTER.Sagor, 

I. 

Vid brädden af en Ilod, hvars klara böljor rinna Eörbi en täck och enslig skog, 

En herde råkte sin herdinna. 

Han var en Celadon . . . allt nog. 

Han trodde, se’n man skänkt sitt hjerta. 

Att ingenting kan bjudas mer. 

Han några klagovisor ger. 

Som han med tårar stänkt, som vittna om hans smärta: Han visste ej, att mången skönhet vill Ge nöjet som ett 
rof, men aldrig som en gåfva; 

Att munnen ofta nekar till Hvad ögals matta blickar lofva. 

Han tordes ej Climenes arm Med ett förmätet finger röra. 

Han tordes ej de blommors frid förstöra Som vårdslöst prydde hennes barm. 

Herdinnan', brydd, de vackra ögon sänkte På böljan, som var tyst och klar — 

Kanske hon mindre blygsamt tänkte. 

Än herdens önskan blygsam var — 

Se, sade hon, då vestans fläktar susa. 

Står säfven stolt och rak, ehuru den är svag:Om vädret skulle häftigt brusa. 

Den villigt böjde sig och lydde magtens lag. 

Om dylikt äfventyr mig ödet ville ge. 

Så törs jag väl min mening ej förklara. Men fingo vattennymfer le. 

Det skuir ej åt min blyghet vara. 

II. 

' Med kransar uti sina hår Två flickor sig vid Charons båt infinna: 

De hade båda dött i deras ungdoms vår. 

Och ville nu den andra stranden vinna. 

Den trumpne Charon sjelf bevektes Att vänligt tala några ord: 

Hvad nöje var, sad’ han, som er förnektes. 

Att J så hastigt flytt ifrån den öfra jord? 

En vacker yngling nyss till dessa stränder lände Du flicka med de svarta hår! 

Säg utan rodnad fram, om du ej honom kände? Jag något likt ur dina ögon spår. 

Och du, som der så gladlynt står. 



Monn’ aldrig kärlekseld dig brände? 

Säg ut, du eljest rum uti min båt ej får. 

Ack, nämn ej kärlek! sad’ Elmira, 

Som bastigt föll uti bans tal,Skall bvarje flicka kärlek fira? 

Finns ej bland andra nöjen val? 

Hvad! bar jag varit kär? Förlåt, ni er bedrager. 

Mitt böga stånd, min dygd ba varit mitt försvar. 

Jag bimlen sjelf till vittne tager. 

Att jag ej nånsin älskat bar. 

Nej, kärlek mig en afsky var. 

Fåt bli, jag ber, att mig om sådant fråga. 

Selinda bör härpå ge mera önskligt svar. 

Ja, svarar hon, jag nekar ej min låga. 

Min ljufva svaghet ej förställning tål. 

Min herde var min högsta önskans mål. 

Och jag var ock hans högsta lycka. 

Ibland jag sjelf gaf honom lägenhet. 

En kyss på mina läppar trycka; 

Jag låddes väl att det förtycka. 

Dock skedde mig härmed ej just så stor förtret. 

Då han med häftighet sin ömhet för mig sade. 

Har jag mig ofta harmsen ställt; 

Fastän jag säkert tårar fällt. 

Om han i stället tegat hade. 

Då han om idel kärlek skref. 

Då han min fägrings prakt upphöjde. 

Fast det min hela själ förnöjde. 

Så låddes jag likväl som jag förtörnad blef. 

Ibland jag såg, men skydde ej hans snara. 

Jag satte stundom mig i fara Att öfverrumplad bli: och fast jag undanlopp. 

Var jag så glad som han, då han mig hunnit opp. Så har min korta tid i menlöshet förflutit. 

Mitt hjerta, det var ömt, men har jag dermed brutit?Väl T sade Gliaron då, men jag ett prof begär. 
Så snart min båt från stranden är. 

Skall af ett hemligt våld dens krans ur håret rifvas. Som honoin ej med rätta bär. 

Och bort på flodens vatten drifvas. 

Kom, skuggor, hit! jag er till vittne tar. 



Hvem sina blomster bär med mesta beder. 


Elmira slet bärvid sin krans från bjessan neder, Selinda deremot lät kransen sitta qvar. 
nr. 

Det var en borgerlig matrona, 

Som left det bästa af sin verld, 

Och som hvad åldren kallar flärd Ej nånsin lärt hos ungdom skona. 

Hos henne föddes upp, i största enslighet, 

En flicka, täck och ung, men flyktig som ett väder. 

Ack h vil ket tvång! ack hvad förtret! 

Här vankas intet bjäfs och inga granna kläder. 

Men läxor, läxor! .. . Himlen vet! 

En mängd af gamla Kyrkofäder På flickans nattduksbord man fant. 

Der spegeln, liten söm en slant, 

Eåg gömd bland tunga band af pergament och läder. Af detta lilla glas (som ryktet säga villjHon likväl mera lärt 
än af de helga männer. 

Att hon är skön, hon först med glädje känner. 

Och sc’n att skönhet gifver vänner; 

Och sist hvad vänner duga till. 

”När himlen — säger hon — behagar kalla mamma, Earväl mitt stängda rum; farväl min enslighet! 

Då blir min lefnad ej densamma. .. 

Men hur han blir, jag sjelf ej ännu vet. 

Eikväl på mången bal, jag tror, man mig skall finna. Och der kring mig hvad sammanlopp Af unga svenners 
brydda tropp! .. . 

•la, trogna spegel, ja, du ger mig säkert hopp, 

AU mången ungkarls hjerta vinna” — 

Här stötes dörren upp. Tänk, hennes sista ord Ha gummans öron nått!. .. Dess dunkla ögon brinna: ”Hvad tal jag 
hör! Är du förgjord? 

AU mången ungkarls hjerta vinna!.. . 

Säg straxt, hvad så dig omvändt har! 

Eörr skall min vrede sig ej stilla” — 

”Jo, just den här”, var flickans svar. 

Som lade fram en gammal Tysk Postilla. 

IV. 

En eremit lopp från sitt mörka tjäll Till närmsta stad, och skrek med helig ifver: Eär, menniska, att lefva säll! 
Eörstör den veklighet, den prakt som dig omgifver,Eörakta guld, så blir din lefnad ren. 

Guld, lastens svärd och oskulds stötesten. 



Hvi fick ej bergens hvalf, ej hafvet dig betäcka Med en evärdlig natt, olyckliga metall! 

Men i min lugna själ du ingen storm skall väcka, 

Mitt låga tjäll du ej befläcka skall. 

Så talte ban; men ödet ämnar Se eremitens dygd på verkligt vågspel satt. 

Af flintbårdt silfvermynt ban jordar upp en skatt: 

Det är ju bimlens skänk — ban ingen penning lemnar. En man, som bört bans nit och nu förnam hans fynd. Vår 
Eremit ett ledsamt möte blifver: 

Mot guld och öfverflöd, hvad är din fordna ifver? 

Ack, vräk en börda ner, som retar dig till synd! 

Du har ju ofta sagt, att om ock lyckan lade Eör dig all verldens guld, så skulle det försmås. 

Tyst, skrek vår eremit, livad jag om guldet sade. 

Det kan om silfver ej förstås.Th 
Dlin framtid. 

ITIin själ, med all den köld beväpnad. 

Som ungdom neka tycks, men sinnets ställning ger. Med föga hopp, men utan häpnad Den stora verlden för sig 
ser. 

Jag ömkar den, som dit skall fängslad gå Äf tusentals begär, som tälla vid hans sida; 

En bisvärms sorl och styng han ständigt måste lida. Att stundom litet honung få. 

Eastän på längsta håll jag lyckans tempel ser. 

Min gång skall sträckas dit, der hennes skatter glimma Dess slott ett präktigt sken för svaga ögon ger. 

Men skarpa ögon se att allt är blott en dimma. 

Den stig ej nånsin saknar folk. 

Som upp till detta tempel leder; 

Med list och omsorg, guld och dolk Sig hopen öppen väg bereder. 

Och någre då och då med dygd, förtjenst och seder. 

Hit kryper Smickran fram och hämtar blomster opp. Att kransar åt de stora binda: 

Hon deras kraft i mjuka band vet linda Och ödmjukt tvinga dem att främja hennes hopp.Intrigen, höijd af flor, går 
fram med tysta fjät. Med dolk i hand, med tyglad ifver; 

Men när hon rofvet ser i sina dolda nät. 

Ger hon sitt slag och larfven af sig rifver. 

En grym otacksamhet, och stolthet, och förakt. Den fina lögn, små låga tjenster Med flere troll, till höger och till 
venster. 

Vid templets portar hålla vakt. 

Men, redlighet, blif min Gudinna! 

East du af lyckans hand plär sällan vingar få. 

Med dig man utan brott kan ärans höjder vinna Och utan rodnad nederst stå. 

När du din kraft, ditt ljus uti en själ utbreder. Hon väl tillfreds med verklig heder Kan hederstecken lätt försmå. 



Du ej den orm uti ditt sköte känner Som ärelystnans bröst förtär: 

Ditt glada sällskap frihet är Och alla nöjen dina vänner. 

Då af en Allmagts hand de öden mättes af, Som sedan rättvist bland oss deltes, 

Hon åt en del i lycklig frihet gaf Hvad dem i guld och höghet feltes. 

En, klämd af tusen dolda band. 

Fick styra folk och land; 

En ann', beskyddad mer än tvungen utaf lagar. Fick råda öfver sig, sitt nöje, sina dagar. 

I präktigt tvång, bland lysande besvär. 

Må hvem som vill sig säll och hedrad tycka;Men för min del jag finner ingen lycka. 

Der icke någon frihet är: 

Gif kedjan annat namn och hennes länkar smycka. Hon alltid kedja blir för den, som henne bär. 

Du glada munterhet! min tjugu-åra vän. 

Som af ett ingenting mig ofta skapat nöjen, 

Uppå min nya ban var än min följesven. 

När frihet ger dig vink, ack kom med skämt och löjen En åldrig snö ibland betäcker bergets topp. 

Då vid dess gröna fot man vårens vällust andas: 

Så skall min pligt med nöjet blandas Och själen stundom muntras opp. 

Under en sjiitidoiii. 

Af vitterhet jag afsked tager. 

Min doktor var på stunden här Och svor att jag, så blek och mager. Af Sånggudinnans sällskap är: 

Om helsan skall å nyo stärkas. 

Så bör som högst förderfligt märkas Att skrifva vers och äta sall. 

De medicinska fakulteter Utvidga sina herrligheter Och göra lagar nu i allt. 

Men livad!... jag fruktar brottslig vara. Just då jag trodde lyda mest.Då ena handen bröt sin snara. 

Har hon sig om den andra fäst. Välan! att mig från skadan frälsa. Som dessa rim gjort på min helsa. Kan en 
dekokt ju lagas till? 

Herr doktor! låt mig strofen fylla, Se’n skall för vers mig ingen skylla, Förrn jag blir åter mönstergill, 
i 

Afsked emellan drinkare. 

Kiire bröder! tiden lider. 

Gud vet om vi få råkas mer. 

Stjernan på himlen allt högre skrider; Solen går upp och solen går ner; 

Ack h vil ken hvälfning af skiften och tider! Gud vet om vi få råkas mer. 

Det var då fan att filosofera. 

Fritt låt döden taga sin tull! 

Solen går ner! ja hvad är det mera. 



Blott hon hvar afton får se mig full. 

Stå ej längre der och orera, 

Drick och låt döden taga sin tull.Elegie. 

En Bacchi fosterson och slarfvig favorit, 

Som med heryktadt svalg och outsläckligt nit Nu redan grånad var inunder Gudens fana. 

Och söp ej hlott för lust, men ock af gammal vana. Den store Eredman sjelf, så känd i våra dar. 

Då ingen slant var mer uti hans hyxsäck qvar. 

Då han förnekad var att mer på horgen taga Och redan åtta dar måst gå med nykter maga, Eörtviflad, ängslig, arg 
och törstig på en gång Sjöng han med rosslig röst en sådan svanesång. 

Då klockan nio slagit har 

Och mörkret öfverskygger verlden; 

Då månans ljus försilfrar fjärden Och lyktor tindra der och hvar: 

Då går jag dit, der lifvets glädje finnes; 

Eedd af en ljuflig drift, af vanan, jag ej minnes. 

Att jag ej har en styfver mer Och att Rudon på horgen aldrig ger. 

Jag stiger in, all oro platt förglömmer. 

Slå i! — det sker. — Men pengar först! — Nå, nå! Credit, min hror! — Nej, ingen droppa då. 

En ann’ går fram, hetalar, glaset tömmer. 

Och jag får der med hrända läppar stå.Mitt mod flyr hort, jag suckar. Idagar. 

Jag är ju här mest alla dagnr! 

Brorl väl en sup mig gratis ger? — 

A hut! — Eörskräckt jag till en arm’ mig lagar; Men fåfängt jag håd' Glock och Nyström her: 

I nodens tid finns inga vänner mer. 

Mitt öde kallar mig ... jag kan ej undanvika. 

Nu då vår himmel sågs med svarta skyar täckt. 

Då uti Gaffelgränd hvarenda dank var släckt Och min förtvifians höjd med nattens mörker lika; Jag då med 
häpen syn en ängslig vålnad fann: 

Kom, Eredman! sade han: jag följer med, jag häfvar Eör ögat jemnt den histra skuggan sväf/ar. 

Tills vid en krogdörr den försvann. 

ålllt öde kaliar mig. — Earväl, J mine vänner! 

Jag ej mot er den minsta ilska känner, 

East till min död er njugghet varit skäl. 

Ja, långt ifrån all agg mot eder hära. 

Så önskar jag, er ödet må heskära. 

Att J må allihop få supa er ihjäl. 

Ear, rännsten, viil! som med din tjocka hölja Så mången gång fått mina leder skölja. 



Då du med sqvalp mig tagit i din famn; 

Ack! när härnäst, som det väl snart tör hända, En trogen hror i dig drar öfverända. 

Så sorla sakta fram mitt öfverhlifna namn! 

Du kära krog, farväl! — här qväfves mål och röst. Af ömhet mina tårar rinna —Skall fyrti-åra fröjd då som en 
rök försvinna. 

Som du mig skänkt, i alla qval min tröst! — 

Ack, snart skall jag de skuggors antal öka. 

Som jemnt och samt kring dina knutar spöka! 

Hvart flyr jag hän? hvart ragla mina steg? 

Än till en krog? ... ja fritt! jag må mitt lif der sluta. Dock nej ... ätt se allt godt och ingenting få njuta, Förduhhlar 
hlott mitt qval. *=- Men, Fredman! är du feg? 

Hvad kan ditt hjerla så förslappa? 

Blygs till att dö af törst; här finns ju rep och stål! 

Och vill du lifvet än med större heder tappa. 

Bryt nacken i en källartrappa, 

Qväf dig uti en hränvinsskål.. . 

Då skall min torra, tysta anda Den oskattbara fägnad ha. 

Att sig med hränviusångan hlanda Och jag min sista suck med vällust ändtlig dra. 

Farväl, farväl! jag dödens ankomst känner. 

Som lik en eld i hals och mage hränner ... 

Att endast dö, är det ej illa nog? 

Men törstig dö! ... ack, ack! jag ville gerna mista Båd klockor, grafplats, svepning, hår och kista. 

Om jag hlott fick en sup nu förr’n jag dog!Öfver en girig' skomakares död. 

Ett dugtigt ljus liar ned i pipan hrunnit: Ack, Bertold föres till sin graf. 

Och Cloto, som dess hecktråd spunnit-. 

Har klippt den af. 

Hvad kärngar utan tal kring denna kista snyfta! De strö ej rosor; nej, men sina gr&a hår. 

Hans emhetshröder nu med krumma fingrar lyfta En becksvart bår. 

Hvad hopar utaf folk här knuffas, trängas, stötas! Dens lik de följa nu, som förr dem skinnat har. Ack. Bertold! 
såge du, hvad skor i dag förnötas. Du lefde gerna qvar. 

Teckning af en lijelte. 

Eåt himlen sig med mörker hölja, 

Fåt dundrets viggar klyfva skyn: 

Den tända hlixt, den vreda bölja Ej skrämma kan en hjelles syn. 

Trygg, med sin dygd han sig beväpnar. Han aldrig för de faror häpnar,Dem äran honom störtat i: 

Han går hvart hennes fackla leder. Han segrar eller störtas neder. 



Men alltid lika stor och fri. 


Bfcen #(“gi‘nnyHisc läraren. 

Celimene jag skulle vörda, 

Blott hon cgde mera vett; 

Men dess dumhet kan mig mörda: Hvem har nånsin maken sett? 

Hon tror alt, med hornen, tjuren Skaffar kalfstek på vårt hord. 

Och att alla kreaturen 
Växt, likt murklor, på vår jord. 

Ack! låt mig den sorgen taga. Hon skall hli så qvick som skön: Aldrig skall hon sig hedraga På naturen och dess 
rön. 

För mitt nit, som ej skall fela. 

Vill jag dock ej önska mer. 

Än med henne nöjet dela Som en grundlig kunskap ger.u 
Bref. 

Tiii samlelige mine vänner Af sällskapet Pigritia, 

Hvars djupa orklöshet jag känner. Som lifvets tyngd så vårdslöst dra. Om någon slump så skulle slyra. Att en af 
eder klockan fyra I eftermiddag vaken hlef,, 

Förr’n han får lif uti de andra > 

Och J till spelhordsnöjet vandra. Han hryte dristigt detta href. 

Vår Stockholms-ungdom i sin yra Plär slösa sina hästa dar; 

Men, mina vänner, alla fyra. 

Jag er med glädje undantar. 

Ack lycklig ungdom, som lärt lyda Och sig med åldrens mantel pryda Och aldrig vågar ur sin hamn! 

Järt nöje idel oskuld andas. 

Det väntar er, då korten hlandas. Och möter er i hvilans famn. 

Vis, ljufva lättja! din förmåga. 

Att skydda dem dig offer ge:Drif hort den Gud med hloss och håga. Som är din son och fiende. 

Du, som prelatens haka hvälfver. 

Och ger en afhild af dig sjelfver, 

I dess förnöjda anletsdrag: 

Ack, värdes all din purpur rifva. 

Att ock åt mina vänner gifva Din färg, ditt frodiga hehag. 

Jag deras samlingsplats vill måla Så instängd som en jungfruhur. 

Att solens ljus från denna håla År söndradt af en skyhög mur: 

Det svaga sken, som hit sig tränger. Med dystra skuggor sig förmänger. 

Och luften är af vallmo fuli: 



Man sömnens gift med andan tager, 

Man gäspar, ögat sammandrager. 

Och far i sängen sist omkull. 

Kring fyra stolpar, som sig höja. 

Ett randigt lärft jag utspändt ser: 

Här plär sig sömnens Gud förnöja. 

Här är hans mjuka högqvarter. 

Bland kuddar han sig här hefäster: Ihland han famntar flere gäster. 

Men alltid har han någon fatt. 

Som jernet dragés af magneten. 

Så tvingas de af orklösheten 

Till sängs, ihland med käpp och hatt. 

Du, som på hädden slagit läger, 

Sof sött till måltidstimman slår.Men vid ett rankigt hord, som väger. Jag tvenne kämpar skåda får. 
Den ene uti viga hånder En damascerad kortlek vänder. 

Hvars kanter tidens tand frätt af. 

Den andre sina hlad förenar. 

Med våta fingrar särskildi henar. 

Och samlar hvad den förre gaf. 

Än konst, än fel, än lyckans ilar Eörändra detta tidsfördrif: 

En själ, som hela dygnet hvilar, 

Eår denna stunden eld och lif. 

Bror Clas i all sin vrede ljungar. 

Då åtta kort och fjorton kungar Uthredas af en vidrig vän. 

Med rifna hår han lyckan hannar. 

Tills en capott hans mod hemannar Och gör hans uppsyn glad igen. 

Min fjerde vän, hland fyra hröder. 

På tvenne stolar sträckt sin kropp. 

Än i en hok lian snillet föder Och än betraktar spelets lopp. 

Re’n ljuset ner i pipan hrinner. 

Han ingen mening längre finner, 

Eastän han slint i hoken ser; 

Den tumlar sist på golfvet neder: 

Han domnar uti alla leder Och sig till sömnens fånge ger. 

Men, Skaldmö, håll, för djerft du vågar. Minsan det går ej längre an.Jag vet att snille hos clem lågar. 
Som lättjan sjelf ej qväfva kan. 



För samfäld hämnd jag redan häpnar, En penna Fredriks hand heväpnar Och stormen vänds mot mig igen. 

Om nådigt straff jag endast heder: Men fast som skald jag lett åt eder, Så älskar jag er dock som vän. 

Brudskrift. 

»i, Astrikl, alla nöjens vän Och Kung för alla hröst som picka Vid åsyn af en vacker flicka Och af en hurtig 
ungersven. 

Prins öfver allt som menska heter Från femton år till femtio. Enväldig öfver lustharheter. 

Bal, opera och all slags ro, 

I Stockholm mägtig som i Hjo, Och uti Hjo som i Versaillen, 

En myndig herre i Seraillen Och mer än Mufti värd att tro. 

En upphofsman till serenader. 

Till pickenicker, maskerader. 

Och alla nya moders faderSom att hehaga afsigt ha Et cetera, et cetera. 

Som det oss tillhör att helöna Hvem af förtjänster utmärkt är. 

Om den nu stuhh ihland de sköna Om den hland manfolk värja här; 

Och som vi sett af tusen rön. 

Att då mest främjas allmänt hästa. 

När lika dygd hos olikt kön Vi lele hop att sammanfösta: 

Alltså Vi nådigt pröfve skäl. 

Den långa, trogna tjenst att löna Hvarmed sig utmärkt hos de sköna Oss älskelig herr Gahriel, 

Och vele honom dess henåda Med Fröken Maja Eisas hand. 

Hvem helst Vårt öppna href får skåda. Skall kunnigt hli, att dessa håda Vi fäst med oupplösligt hand: 

Och ega de nu till hvarandra En exclusive rättighet: 

Om någon djerfves sådant klandra. 

Vår onåd och sitt straff han vet. Härmedelst äfven Vi förklara Till alla nöjens lätta skara. 

Till skämtan, lekar, lust och fröjd. 

Som ständigt kring vår thron plä vara. Att de vårt nya par försvara För all slags oro, all slags fara Och göra deras 
sällhets höjd,Det hvar och en som vederhör Har hörsamt sig att efterrätta. 

Vårt namn, som detta kunnigt gör. 

Och vårt signet vi undersätta. 

ASTRIED. 

Fraulich von Herzentchmerz. 

Till en fröken 

med en pappershlomma. 

Tag, täcka ros! ditt rum, jag dig det ödet ger En vacker frökens hår att pryda. 

Ack, kunde du min ömhet tyda Hvar enda gång hon på dig ser. 

Som du den förmånsrätt för vårens hlomster har. Att aldrig dina färgor hlekna. 



Så kan du bäst min trohet teckna, 

Som utaf tid och år ej någon ändring tar. 

Till ** 

på dess födelsedag. 

Fast min önskan kommer sent, Skall hon dock ej uteblifva; Forr’n jag talar slätt och rent. Skall jag också verser 
skrifva; Säkert det af hjerlat går: 

Gud låt er, förnöjd och glader. Af så illa gjorda rader Bli förföljd i åtti år!Fabler. 

I. 

En fogel finns i södra länder. 

Hvars namn jag glömt, men lika godt; Han är för klen och liten känder. 

Men röst som en basun han fått. 

En dag, att af sitt pund sig gläda. Bland täta löf han satt sig ner. 

Der börjar han så dugligt qväda. 

Att skog och klippa echo ger. 

Han kunde andra foglar skrämma; 

Men raska örnen lyssnar till: 

Den busen har en gruflig stämma. 

Han lär ha krafter: monn’ han vill Med mig väl dela luftens rike Och namn af foglars konung få? Kanske han 
vara vill min like: 

Men derom dock vi blifva två. 

Straxt örnen sina vingar svänger Och slår bland trädens qvistar ner. 

Han häftigt genom skuggan tränger; Men blygs när han den lille ser. 

A, sad’ han, nog min thron jag vaktar. Den fogeln är minsan ej stor: 

En sådan ovän jag föraktar. 

Som blott har röst, men inga klor.II. 

Tvä floder gjöto sig utur ett berg i norden. 

Ej långt ifrån hvarann de genomplöjde jorden: 

En gång de taltes vid. 

Den större sad’: min bror, låt oss förenas båda. 

Gjut i mitt sköte dig, låt oss tillsammans råda I enighet och frid. 

Då få vi större magt att höga saker drifva, 

Eörenta böljors svall skall dubbla krafter gifva Och mod åt båda två. 

Vår fart skall vidgas ut, vi alla binder trotsa. 

Och våra strömmars fall de starka dammar krossa. 

Vi skola äras då! 

Så var den störres tal. Han ej sitt smicker sluter. 



Förr än den andre sig med allt sitt vatten gjuter Uti dess falska famn; 

Men snart han tvungen blef att jemnt med strömmen följa, Sin frihet miste han, sin heder oeh sin hölja. 

Ja till och med sitt namn. 

Epigram. 

Man ofta åt mig lett Af alla krafter. 

När man min runda näsa sett Sa sväld, så röd af Bacchi safter, 

I harmen hlef jag Fröjas vän. 

Hon täcktes mig till doktor skicka En Stockholmsflicka: 

Nu af min stora nos är ingenting igen.Imitation af Svenska Argus. 

Det är oförnekligt, att den högaktning, som alla nationer, ända till våra tider, hyst för Sverige, till en stor del leder 
sitt ursprung från dess ansenliga eröfringar, många segrar och vidtfrejdade generaler. Vårt rike har haft och har 
ännu. Gud ske lof! många dyra män, som varit under vapnen oförsagde mot en trotsande fiende, hittige i 
påträngande faror, kloke i hefallningars gifvande och forsigtige i deras utförande. Desse ega alla rättsinniges 
högaktning; men jag lemnar deras förtjenta loford åt qvickare pennor, och ger mig, för en stund, i sällskap med 
de hurrande, surrande, hvirflande och hoppande hussar, som, ty värr! utgöra större delen af våra militä-riska 
ämnen. 

Den myndiga fru Dumhet, som sträcker sin spira öf-ver så många tusende hjernor på jorden och är moder för 
oräkneliga dårskaper, eger äfven en son kallad Skryt. Han är väl icke ung till åren, men liar först i våra dagar 
hunnit sin rätta växt. Denne herre, som gemenligen är i sin kära moders sällskap, har af henne fått otaliga tungor 
att råda öfver: han firas af många lärde, många handlande, många fruntimmer m. m., men isynnerhet är han 
mägtig ihland våra krigsbussar, och genom deras munnar utblåser han som mest sina storverk på torg och 
kaffehus. 

Så snart gossen sluppit preceptorn, fått litet fjun på hakan och genom herr fars medel den efterlängtade ro-sen fäst 
vid sin hatt; då är han ju karl? Får han dertil! lära att salutera med värja och handpik, att i nådiga fru mors 
närvaro visa sig beskäftig och tyrannisera några arma knektar, att sprätta med tvefärgade kläder och tre-eggad 
värja, att förbanna sig och sin nästa på svenska och fransyska, att uppvakta i frustugor och källare; då är han ju 
fullkomlig officer? då bör han ej sitta och gapa i sällskap med sina likar? Nej, han känner sitt värde och vill lära 
andra känna det. Högfärd och egenkärlek befalla honom tala; men han har ingenting lärt, derföre måste han gripa 
till skryt: han bröstar sig af liderlighet, fylleri, förakt för lärdom och goda seder m, m„ ämnen som aldrig tryta, så 
länge någon dårskap finnes, som han gjort el|er ärnar göra. Skulle han tänkt eller uträttat något förnuftigt, så tiger 
han väl heldre dermed, än låter sig toppridas och utskrattas af sitt svärmande sällskap. 

En annan skryter af sin färdighet i fäklkonslen och tapperhet i fredstider. Tänk, om Starkodder eller Rolf 
Götriksson skulle uppstå ur sin griftliög, för att efter så många sekler åskåda sina ättlingars bragder! säkert skulle 
de flatna vid att se och höra en liten sprättande officer, och aldrig kunna förena så mägtiga dunderord, så höga 
bedrifter, med hjeltens regelbundna hår, hvita händer och stormanliga ellofva qvarters figur. 

Morbleu! — säger herr Fanfaron till sin stallbroder, under det han för spegeln pillar sitt krås och beskådar sin 
höga kokard och nedtryckta hatt — om jag hade antecknat alla mina rencontres, livad det blefve för horribles 
mémoires! Sverige är, ma foi, ett fattigt land, efter man måste göra så stora fagons för hvar gång man vill 
duellera. Tänk, hvilken högtid! men jag skall, pardi,lära skrifvare respektera en homme d’épée. I går afton 
invigde jag min nya värja, och i morgon har fröken Brunette utvalt mig till sin champion emot Fy sänder, efter 
han gett en pique åt kusin Amalia. Jag skall visa honom livad det är att — 

Men, mine herrar! får jag lof att också ha ett ord med i laget? Jag skall ej smycka mitt tal med vördiga sentenser, 
ej vara pedantisk, som J sägen. En stund har jag hört på er förvända sedolära och hvad J kallen ett hurtigt 



lefverne. Ilafven J sagt sannt, så ären J brottslige; äfvenså, om J ljugit på eder sjelfve. Nej, vinnläggen eder om 
berömligare idrotter. Fredliga tider fordra fredliga dygder. Varen förvissade, att sedigt ocb slilla lefverne passar 
så väl för krigsmän som för annat hederligt folk, och att bannor, svordom, slagsmål, skryt, m. m. äro ganska 
skiljaktige från en god soldat. Fäderneslandets försvar bör aldrig vara dess börda. Under hvilan kunna de 
vidsträckta vetenskaper inhemtas, som edra embeten kräfva och hvilkas utöfning torde bli förskräcklig för våra 
fiender. Kanhända Sveriges ära en gång fordrar edra armar till hämnd. Sparen er tapper-het dertill, och låten då 
edra gerningar skryta för eder. 
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